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Casa D’Angelo Ristorante:
Fort Lauderdale: 1201 N. Federal Highway, Ft. Lauderdale, FL 33304 • 954-564-1234
Aventura: 2906 NE 207th ST, Aventura, FL 33180 • 305-699-5500
Boca Raton: 171 E Palmetto Park Rd, Boca Raton, FL 33432 • 561-996-1234

Angelo Elia Pizza
5920 Coral Ridge Dr

Coral Springs, FL 33076
954-344-1233



Con grande piacere sosteniamo il 12º Torneo 
di Golf dell’Ordine Figli d’Italia (OFFI), che si 
terrà mercoledì 19 agosto 2026 presso il Club 
de golf Belle Vue à Léry. 
 
Un’occasione speciale per ritrovarsi, condividere 
momenti di amicizia e sostenere la nostra 
comunità.  
 
Chi desiderasse contribuire attraverso una 
sponsorizzazione sarà accolto con sincera 
gratitudine. 
 
Per maggiori informazioni, contattare Sonia Faoro 
al 514 271-2281, secr-ofi@bellnet.ca 

Un’estate 
all’insegna della 
comunità e della 
solidarietà

 A tutti voi e alle vostre famiglie, i nostri più sinceri auguri  
di una splendida estate e di vacanze serene 

 
Alain Chartier, Teresa Di Palma Melchior  

e tutto il team del Repos Saint-François d’Assise

G lf12e  
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ABBONATEVI E RISPARMIATE
SUBSCRIBE AND SAVE

IN
SERTO GRATUITO: UN PONTE PER L’EUROPA

#45

FIRMATA

Rosa Ciccarello

e Horacio Correia

CREATIVITÀ E 
INNOVAZIONE

DA QUASI
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Luglio 1982- Luglio 2021

CON PASSIONE!!!

ANNO 2022 - Numero 5 VOLUME XL  # 348   $ 5.00

Luglio 1982 - Luglio 2021

Salvatore  
   Guerrera

CEO DELLA SAJO
IN NORD-AMERICA

IN
SERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO AMERICAN #95  ESTATE

IN
SERTO GRATUITO: LA VOCE EURO-AMERICAN #84

OMAGGIO AL

NEO SENATORE 
TONY
LOFFREDA
primo dirigente della RBC,
che è nominato al
Senato del Canada
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Fondata
Since   1982

Si voglio abbonarmi per: Yes, I want to subscribe for:

1860 rue Ferrier
Laval, QC, Canada  H7T 1H6

1 ANNO / YEAR CDN
Dal CANADA

2 ANNI / YEARS - $50
 - $30

CDN

V.I.PContribution
Contributo $

 - Valore di $100 CDNLibro “I Protagonisti” 
(con abbonamento gratuito di 2 anni)

Indirizzo:

Nome e Cognome:

Professione:

Città: Provincia Codice Postale

Tel:                e-mail

LA VOCE È UNA RIVISTA PER GLI IMPRENDITORI DEL CENTRO E NORD AMERICA
FOR NORTH AND CENTRAL AMERICAN ENTREPRENEURS  •  WWW.LAVOCE.CA

Per ABBONARSI è sufficiente fare un 
trasferimento elettronico e-Transfer
via e-mail (lavoce1@gmail.com) o telefono cellulare 
(514-781-2424) con il vostro nome, indirizzo, città, 
provincia e telefono.

To SUBSCRIBE,
simply make an e-Transfer
by e-mail (lavoce1@gmail.com) or mobile phone 
(514-781-2424) with your name, address, city, 
province and telephone number.

O inviare questo tagliando
con il vostro assegno o vaglia postale

a cheque or money order
A / TO:

1ANNO / YEAR
6 Edizioni / Editions 30$

CDN

Libro: I Protagonisti
che hanno contribuito al
Progresso Economico e 
Culturale del Nord America
dal 1982-2022

100$ - Riceverete il Pregiato
volume e 2 anni di abbonamento 
alla nostra rivista La Voce 
sé richiesto.

BELLA OCCASIONE PER FARVI E  FARE
UN BEL REGALO AI VOSTRI CARI

NOVITÀ

NICE OPPORTUNITY TO GET 
AND GIVE A NICE GIFT
TO YOUR LOVED ONES

Su richieta a Montreal
"PRIMI ABBONATI PRIMI SERVITI"

On demand in Montreal
"FIRST SUBSCRIBERS FIRST SERVED"

Scoprite chi sono gli Illustri Scienziati e 
Genii che hanno cambiato il mondo, 
conoscerete i 21 Premi Nobel Italiani e soprattutto i 400 illustri 
personaggi che hanno contribuito al Progresso Economico e 
Culturale nell'America del Nord negli ultimi 40 Anni.

EURO CANAD A&  USA

 Presenta

I PROTAGONISTI
CHE HANNO CONTRIBUITO

AL PROGRESSO ECONOMICO E CULTURALE
DEL NORD-AMERICA DAL 1982-2022

 Editore Arturo Tridico - www.lavoce.ca

conoscerete i 21 Premi Nobel Italiani e soprattutto i 400 illustri 

Arturo Tridico - www.lavoce.ca

SPECIALE

ANNIVERSARIO

GRATUITO

Se lo desiderate di essere un lettore V.I.P.
de "La Voce" con un contributo superiore a $100
menzionare che desiderate il libro "I Protagonisti"

If you wish to be a V.I.P. reader
of "La Voce" with a contribution in excess of $100

mention that you would like the book "I Protagonisti"

"OGNI INSERZIONISTA SARÀ ABBONATO PER UN ANNO."

Con un nuovo abbonamento di 2 anni o più riceverete:
With a new 2 year subscription or more you will receive:

2ANNI / YEARS
12 Edizioni / Editions 50$

CDN

- $125 USD*
Dal USA

 - $200USD*
- $150 EUR*

Dal ITALIA

 - $250EUR* (*Dovuto ai costi postali enormi)

25$
CDN

BUONO REGALO
GIFT CERTIFICATE

514-750-7886 • 11935 Ave. Rita-Levi-Montalcini, R.D.P., MTL

NUOVI ABBONATI, RINNOVI  OPPURE VIP
RECARSI  (con appuntamento)

nella nostra sede principale situata presso
il CENTRO LEONARDO DA VINCI:

Uff. 305 - 8370 boul. Lacordaire, Saint-Léonard, QC H1R 3Y6 • 514-781-2424
con un contributo di $100 riceverete il libro ricordo “I PROTAGONISTI”

gratuitamente con 2 anni di abbonamento e vi sara' consegnato su richiesta un

50$
CDN

BUONO REGALO
GIFT CERTIFICATE

418-692-0341 • 38 Rue Saint-Louis, Québec

B R O C C O L I N I
C O N S T R U C T I O N
LA SUA STORIA, 
I SUOI PROGRESSI 
PROFESSIONALI 
E COMUNITARI

B R O C C O L I N I
C O N S T R U C T I O N

DONATO
BROCCOLINI 
F O N D A T O R E
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EDIZIONE SPECIALE

VOLUME XLII  # 360   $ 5.00

Dal 1982
Dal

IN
SERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO-AMERICAN #100

DI PROGRESSO CON

GIUSEPPE
PANZERA
P R E S I D E N T E

VOLUME XLIII  # 365   $ 5.00

Dal 1982
Dal

IN
SERTO GRATUITO:

QUADERNO EMIGRAZIONE #54

Amodio Cerrelli Presidente
Foto cortesia Cuisine Crotone

L'INDUSTRIA DI 
CUCINE CROTONE
DELLA FAMIGLIA CERRELLI

HA CONQUISTATO
IL MERCATO NORDAMERICANO 
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Dal

IN
SERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO-AMERICAN #103

INSERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO-CANADA #362

Pizza "OGGI": creatività
di ANGELO CATALDO
da Montefalcione (Avellino)
sbarca all Expo Foods 
de Las Vegas
e conquista 
gli Americani.

Foto cortesia Sapori di Oggi

 ANNO 2025 - INVERNO - NUMERO 101

Divisione: La Voce Euro-Canada Inc.
Italo-Americano Il periodico che unisce il genio d’Europa all’America

Foto: Arturo Tridico

GRAN FORNO BAKERY,
 IL CUORE DELLA BONTÀ ITALIANA IN FLORIDA

INSERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO-CANADA #368
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Divisione: La Voce Euro-Canada Inc.
Italo-Americano Il periodico che unisce il genio d’Europa all’America

www.lavoce.ca

UN'IMPRESA "LEADER" CHE ILLUMINA IL QUEBEC
GUIDATA DAI FRATELLI RON E MARCO TOZZI
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Dal

DIAMO IL BENVENUTO ALLA 
NUOVA SINDACA,
SORAYA
MARTINEZ FERRADA,
LA PRIMA SINDACA
LATINOAMERICANA
DI MONTREAL
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Three Influential Leaders in Canada 
LINO A. SAPUTO, LAURENT FERREIRA,

JOSEPH BROCCOLINI
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IN
SERTO GRATUITO:

LA VOCE EURO-AMERICAN #105

IL CARDINALE
FRANCIS LEO:
L'ORGOGLIO
DEGLI ITALIANI
IN CANADA
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VANCOUVER

WINNIPEG
CHICAGO

LOS ANGELES

MEXICO CITY

HOUSTON

TORONTO

MONTREAL

NEW YORK

MIAMI

• CHICAGO, IL 60611:
Consulate General of Italy

500 N. Michigan Ave, Suite 1850 

• PUERTO RICO, PR 00927-4133:
Urb. University Gardens 

266 Calle Interamericana, San Juan  

• BAHAMAS:
24 Logwood Road, Freeport 

• ORLANDO, FL. 32779:
109 Weeping Elm Lane, Longwood

• ATLANTA. GA 30328
755 Mt. Vernon Highway

PRINCIPALI SEDI DIPLOMATICHE E AMBASCIATE NEGLI USA

• WASHINGTON, DC 20009:  NIAF 1860 19th St NW, (202-387-0600)
• CHICAGO, IL 60165:  Casa Italia 3800 Division Street, Stone Park (708-345-5933)
• NEW YORK, NY 10065:  Italian Trade Commission 33 East 67th St. (212-980-1500)
• NEW YORK, NY 10021: Columbus Citizens Foundation Inc. 8 East, 69th St., (212-249-9923)

DOVE SI PUÒ LEGGERE LA VOCE IN AMERICA

ITALY-AMERICA CHAMBER OF COMMERCE WEST INC. 
750 N San Vicente Blvd, RW 800 
LOS ANGELES, STATI UNITI, CA 90069
Tel. +1 310-557-3017  • Fax +1 310-557-1217 
info@iaccw.net / www.iaccw.net 

ITALIAN AMERICAN CHAMBER OF COMMERCE MIDWEST 
3800 Division Street, Stone Park
CHICAGO, STATI UNITI, IL 60165
Tel. +1 312-553-9137  • Fax +1 312-553-9142 
info@iacc-chicago.com / www.iacc-chicago.com

ITALY-AMERICA CHAMBER OF COMMERCE OF TEXAS, INC. 
1225 North Loop West Suite 450
HOUSTON, STATI UNITI, TX 77008
Tel. +1 713-626-9303 • Fax +1 713-626-9309 
info@iacctexas.com / www.iacctexas.com 

ITALY-AMERICA CHAMBER OF COMMERCE SOUTHEAST 
999 Brickell Ave., Suite 1002 MIAMI, STATI UNITI, FL 33131
Tel. +1 305-577-9868 • Fax +1 305-577-3956 
info@iacc-miami.com \ www.iacc-miami.com

CAME RA DE COMMERCIO ITALIANA EN MEXICO, A.C. 
Calle Marsella 39, Col. Juarez Alc. Cuauhtemoc 
06600, CITTÀ DEL MESSICO
Tel. +1 52 55 2230 1899  • Fax +1 52 55 5282 2500 int. 102 
info@camaraitaliana.com.mx / www.camaraitaliana.com.mx 

— AMBASCIATA D’ITALIA IN USA —
S.E. Mariangela Zappia
3000 Whitehaven Street, N.W. 
Washington, D.C. 20008 USA 202.612.4400
Political Affairs Office 202.612.4475 
Press and information office 202.612.4444
Economic Affairs Office 202.612.4431

CONSOLATO GENERALE D’ITALIA A MIAMI
Dott.Michele Misto' Console Generale
(4000 Ponce de Leon Blvd - Suite 590
Coral Gables, FL 33146
Tel. (305) 374-6322 Fax: (305) 374-7945
Internet: consmiami.esteri.it/consolato_miami/it
E-mail: miami.italcons@itwash.org

ENTI PUBBLICI NEGLI STATI UNITI

CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA IN CANADA 
550 rue Sherbrooke Ouest - Bur. 1150, MONTREAL, QC, CANADA, H3A 1B9

Tel. +1 514-844-4249  • Fax +1 514-844-4875
Info.montreal@italchamber.qc.ca / www.italchamber.qc.ca

CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA DI TORONTO 
622 College Street, Suite 201F 

TORONTO, ON, CANADA, M6G 1B6
Tel. +1 416-789-7169  • Fax +1 416-789-7160 

Info.toronto@italchambers.ca / www.italchambers.ca 

 CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA DEL MANITOBA 
1055 Wilkes Ave —Unit 113, 

WINNIPEG, MB, CANADA R3P 2L7
Tel. +1 204-487-6323  •  Fax +1 204-487-0164 

contact@iccm.ca / www.iccm.ca
  

CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA IN CANADA
VANCOUVER EDMONTON CALGARY

1209-409 Granville Street,  VANCOUVER, BC, CANADA, V6C 1T2
Tel. + 604-682-1410 • Fax +1 604-682-2997 / iccbc@iccbc.com / www.iccbc.com

CAMERA DI COMMERCIO CANADA-FLORIDA
Louis-Olivier Guay President

                      1001 Hallandale Beach Boul., Hallandale Beach FL 33009
Fort Lauderdale, FL: 954-379-7552 #22

Montreal, Quebec, CA: 514-400-9445 #20
info@canadafloridachamber.com

ITALY-AMERICA
CHAMBER OF COMMERCE INC.
11 East 44th Street, STE 1400
Tel. +1 212 459-0044 New York, NY 10017
info@italchamber.org / www.italchamber.org

CUSMA CANADA - UNITED STATES - MEXICO
AGREEMENT

ACEUM L’ACCORD
CANADA - ÉTATS-UNIS - MEXIQUE

ACSUM L’ACCORDO
CANADA - STATI UNITI - MESSICO

Seguire www.lavoce.ca
per essere meglio informati sull'accordoper essere meglio informati sull'accordo

È una rivista che propone dal 1982 
di valorizzare le vostre capacità 
d’imprenditore Italo-Americano 
e siamo alleati alle camere di 
commercio per promuovere il 
Made In Italy nell’area CUSMA 
(che comprende il centro e Nord 
America dal Messico al Canada) 
con una tiratura di 20.000 copie. 

Visitateci: www.lavoce.ca.

Is a magazine whose objective is 
to bring out your abilities as an 
Italian-American entrepreneur 
and we join the chambers 
of commerce to promote the 
Made in Italy in the CUSMA 
area (that include Central and 
North America from Mexico to 
Canada) with a run of 20,000 
copies. 

La Voce conferma la sua stima alle Camere di Commercio
italiane nel territorio CUSMA che fino ad ora hanno dato

prova di istituzioni di altissimo prestigio e di italianità,
motivo per cui “La Voce” si associa e sostiene

tutte le sue iniziative da oltre 41 anni

LA VOCE È UNA RIVISTA 
PER GLI IMPRENDITORI D’AMERICA

Since 1982

“Canada, Stati Uniti e Messico  costituiscono il mercato di libero scambio un mercato di grandi opportunita e contatti informazioni e promozioni presso 
le camere di commercio seguenti e sono di garanzia per la loro profonda conoscenza dei mercati esteri e del loro tessuto imprenditoriale, le Camere di 
Commercio di quest’Area costituiscono degli interlocutori essenziali nel processo di definizione delle strategie di promozione del Made in Italy nel Nord 
America. A tale scopo, tutti i soggetti, pubblici e privati, devono essere impegnati nel comune intento di favorire una più  ampia proiezione internazionale 
delle imprese italiane e rendere maggiormente competitivo l’intero sistema del paese, La Voce degli italiani d’America è sempre presente per voi affezionati 
lettori e investire nelle seguenti sedi per essere consultata. Siamo degli alleati per promuovere il “Made in Italy” nel Centro e Nord-America

ABBONATEVI E RISPARMIATE
SUBSCRIBE AND SAVE

IN
SERTO GRATUITO: UN PONTE PER L’EUROPA

#45

FIRMATA

Rosa Ciccarello

e Horacio Correia

CREATIVITÀ E 
INNOVAZIONE

DA QUASI
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Si voglio abbonarmi per: Yes, I want to subscribe for:

1860 rue Ferrier
Laval, QC, Canada  H7T 1H6

1 ANNO / YEAR CDN
Dal CANADA

2 ANNI / YEARS - $50
 - $30

CDN

V.I.PContribution
Contributo $

 - Valore di $100 CDNLibro “I Protagonisti” 
(con abbonamento gratuito di 2 anni)

Indirizzo:

Nome e Cognome:

Professione:

Città: Provincia Codice Postale

Tel:                e-mail

LA VOCE È UNA RIVISTA PER GLI IMPRENDITORI DEL CENTRO E NORD AMERICA
FOR NORTH AND CENTRAL AMERICAN ENTREPRENEURS  •  WWW.LAVOCE.CA

Per ABBONARSI è sufficiente fare un 
trasferimento elettronico e-Transfer
via e-mail (lavoce1@gmail.com) o telefono cellulare 
(514-781-2424) con il vostro nome, indirizzo, città, 
provincia e telefono.

To SUBSCRIBE,
simply make an e-Transfer
by e-mail (lavoce1@gmail.com) or mobile phone 
(514-781-2424) with your name, address, city, 
province and telephone number.

O inviare questo tagliando
con il vostro assegno o vaglia postale

a cheque or money order
A / TO:

1ANNO / YEAR
6 Edizioni / Editions 30$

CDN

Libro: I Protagonisti
che hanno contribuito al
Progresso Economico e 
Culturale del Nord America
dal 1982-2022

100$ - Riceverete il Pregiato
volume e 2 anni di abbonamento 
alla nostra rivista La Voce 
sé richiesto.

BELLA OCCASIONE PER FARVI E  FARE
UN BEL REGALO AI VOSTRI CARI

NOVITÀ

NICE OPPORTUNITY TO GET 
AND GIVE A NICE GIFT
TO YOUR LOVED ONES

Su richieta a Montreal
"PRIMI ABBONATI PRIMI SERVITI"

On demand in Montreal
"FIRST SUBSCRIBERS FIRST SERVED"

Scoprite chi sono gli Illustri Scienziati e 
Genii che hanno cambiato il mondo, 
conoscerete i 21 Premi Nobel Italiani e soprattutto i 400 illustri 
personaggi che hanno contribuito al Progresso Economico e 
Culturale nell'America del Nord negli ultimi 40 Anni.

EURO CANAD A&  USA

 Presenta

I PROTAGONISTI
CHE HANNO CONTRIBUITO

AL PROGRESSO ECONOMICO E CULTURALE
DEL NORD-AMERICA DAL 1982-2022

 Editore Arturo Tridico - www.lavoce.ca

SPECIALE

ANNIVERSARIO

GRATUITO

Se lo desiderate di essere un lettore V.I.P.
de "La Voce" con un contributo superiore a $100
menzionare che desiderate il libro "I Protagonisti"

If you wish to be a V.I.P. reader
of "La Voce" with a contribution in excess of $100

mention that you would like the book "I Protagonisti"

"OGNI INSERZIONISTA SARÀ ABBONATO PER UN ANNO."

Con un nuovo abbonamento di 2 anni o più riceverete:
With a new 2 year subscription or more you will receive:

2ANNI / YEARS
12 Edizioni / Editions 50$

CDN

- $125 USD*
Dal USA

 - $200USD*
- $150 EUR*

Dal ITALIA

 - $250EUR* (*Dovuto ai costi postali enormi)

25$
CDN

BUONO REGALO
GIFT CERTIFICATE

514-750-7886 • 11935 Ave. Rita-Levi-Montalcini, R.D.P., MTL

NUOVI ABBONATI, RINNOVI  OPPURE VIP
RECARSI  (con appuntamento)

nella nostra sede principale situata presso
il CENTRO LEONARDO DA VINCI:

Uff. 305 - 8370 boul. Lacordaire, Saint-Léonard, QC H1R 3Y6 • 514-781-2424
con un contributo di $100 riceverete il libro ricordo “I PROTAGONISTI”

gratuitamente con 2 anni di abbonamento e vi sara' consegnato su richiesta un

50$
CDN

BUONO REGALO
GIFT CERTIFICATE

418-692-0341 • 38 Rue Saint-Louis, Québec
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Amodio Cerrelli Presidente
Foto cortesia Cuisine Crotone

L'INDUSTRIA DI 
CUCINE CROTONE
DELLA FAMIGLIA CERRELLI

HA CONQUISTATO
IL MERCATO NORDAMERICANO 
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LA VOCE EURO-CANADA #362

Pizza "OGGI": creatività
di ANGELO CATALDO
da Montefalcione (Avellino)
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Carissimi lettori,

Siamo nel cuore della stagione estiva. 

Mi auguro che stiate passando un periodo di riposo con le vostre famiglie, in Canada, 

Stati Uniti o contribuendo al turismo di ritorno nella nostra Italia. 

La copertina di questo numero della Voce Euro-Canada è dedicata a Nadia Saputo e 

Patrice Brisebois, protagonisti di un grande impegno per la nostra comunità. 

Parliamo di tante iniziative che si sono tenuti in questi mesi, tra incontri e belle occasioni 

per raccogliere fondi per scienza, ricerca, sanità. 

C’è spazio per importanti momenti istituzionali, dalle feste per gli 80 anni della 

Repubblica Italiana a quelle per i 250 anni dell’indipendenza americana. 

In Canada, Stati Uniti e Messico si è giocata la Coppa del Mondo, e la vincitrice è una 

squadra europea: la Spagna. Ne parliamo, così come potete leggere le ultime novità 

sportive anche sul Mondiale di Formula 1. 

Potete leggere interessanti approfondimenti sulla enogastronomia e sulla salute: il cibo 

italiano è un vero toccasana! 

C’è spazio per tante notizie dalle Regioni italiane, e per parlare di viaggi e di tecnologia. 

Tanto altro potete leggere in queste 100 pagine, che mi auguro accompagnino piacevoli 

giorni d’estate. 

Buona lettura,

Arturo Tridico
editore “La Voce”

Ringraziamo il Governo Italiano e il Governo Canadese
per il sostegno alla realizzazione della nostra testata stampata in Canada, collaboratori e collaboratrici, 

agenzie stampa e Parlamentari di questa edizione #370-2026-3.

COLLABORATORI e COLLABORATRICI di QUESTA  EDIZIONE:
Claudia Zanolin, Stefano Bellentani, Enrico W. Del Castello, Pino Asaro, Enza Di Florio Tridico, Pina Di Girolamo,

Calabria.Live, Santo Strati, Cesare Mazziotti, Cesare Sassi, Kinda Kalpakjian, Alex Loffredi, Daniela Lombardi, Comune di Tropea, 
Orlandino Greco, Inform Calabria, Maria Antonietta Strati, Sophia Iannantuono, Giovanna Giordano, Action Laval

AGENZIE-STAMPA:
9 COLONNE ATG, ADNKRONOS, ANSA, AISE, AGI, INFORM, ASKANEWS, GLOBE NEWSWIRE. Agenzia DIRE,

AGENZIA LA PRESSE, RAINEWS

Parlamentari Europei: On.le Pasquale Tridico
Parlamentari da Roma: On.le Christian Di Sanzo e la Senatrice Francesca La Marca

Parlamentari da  Ottawa:  On. Tony Loffreda Senatore del Canada,
On. Patricia Lattanzio (Saint-Leonard-Saint-Michel), On. Annie Koutrakis (Vimy)

Arturo 
Tridico 
Editore
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LE GALA DE LA FONDATION DE L’HÔPITAL
UN NOUVEAU SOMMET ET RECUEILLE PLUS DE 2 M$ NETS

FRANCHIT

La Fondation de l’Hôpital Santa Cabrini est fière d’annoncer 
que la 10e édition de son Gala annuel, tenue le 13 juin 
dernier au Sheraton Laval, a permis de recueillir une 
somme nette record de 2 007 280 $ au profit de l’Hôpital 
Santa Cabrini et de ses grands projets de développement.

Cette édition revêtait une signification toute particulière 
puisqu’elle soulignait le 50e anniversaire de la Fondation, 
un jalon marquant dans son histoire philanthropique et 
dans son engagement envers l’excellence des soins de 
santé.

Sous la présidence d’honneur de Nadia Saputo et de 
Patrice Brisebois, la soirée a réuni 825 philanthropes, 
partenaires, et leaders de la communauté, tous mobilisés 
par une même ambition : offrir à la population des soins de 
santé toujours plus accessibles, performants et innovants.

Les fonds recueillis contribueront notamment à la 
réalisation des investissements majeurs de la Fondation, 
dont la construction du nouveau pavillon chirurgical de 
l’Hôpital Santa Cabrini, le Pavillon Mirella & Lino Saputo, 
un projet transformateur qui permettra d’accroître l’offre 
de soins spécialisés et d’améliorer l’accès à la chirurgie 
pour des milliers de patients.

« Atteindre plus de 2 millions de dollars nets lors de cette 
soirée constitue un résultat exceptionnel qui témoigne 

La coppia Nadia Saputo e Patrice Brisebois, Presidenti d' onore 
del Gala che ringraziano i presenti del successo del Gala.

Da sinistra: Patrice Brisebois con una parte della famiglia 
Saputo: Amelia, Mirella, Nadia e Lino A..

de la générosité extraordinaire de notre communauté. 
Chaque don représente un investissement concret dans la 
santé et le mieux-être de notre population. Au nom de la 
Fondation, j’adresse notre plus profonde gratitude à tous 
ceux et celles qui ont rendu ce succès possible. »

— Elio Arcobelli, président de la Fondation de l’Hôpital 
Santa Cabrini

La Fondation tient à exprimer sa plus sincère gratitude 
à Nadia Saputo et Patrice Brisebois, à la Fondation 
Mirella & Lino Saputo, à ses partenaires majeurs — BMO, 
Broccolini, Groupe Petra, Magnus Poirier, Techo-
Bloc, et TFI International — ainsi qu’à ses généreux 
commanditaires.

Elle remercie également les membres de son comité 
organisateur, composé des coprésidents Mario Rigante 
et John Tartaglia, ainsi que de Elio Arcobelli, Patrice 
Bourbonnais, Anthony Castelli, Ronald Davidson, 
Joseph Feghali, Sylvia Gaudio, Francesco Miele, Paolo 
Franco Palermo, Franco Santoriello et Sergio Zarriello, 
dont le dévouement et le leadership ont largement 
contribué au succès de l’événement.

La Fondation souhaite enfin souligner l’engagement 
exceptionnel de ses bénévoles, de ses donateurs et 
de l’ensemble des participants, dont la générosité et la 
mobilisation ont permis de faire de cette soirée un immense 
succès.
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RAGGIUNGE UN NUOVO PICCO E RACCOGLIE OLTRE 2 MILIONI 
DI DOLLARI NETTI

La Fondazione dell’Ospedale Santa 
Cabrini è orgogliosa di annunciare che 
la 10ª edizione del suo Gala annuale, 
tenutasi lo scorso 13 giugno presso 
lo Sheraton Laval, ha permesso di 
raccogliere la somma netta record 
di 2.007.280 $ a favore dell’Ospedale 
Santa Cabrini e dei suoi grandi 
progetti di sviluppo.

Questa edizione rivestiva un 
significato del tutto particolare, 
poiché celebrava il 50° anniversario 
della Fondazione, una tappa 
fondamentale nella sua storia 
filantropica e nel suo impegno verso 
l’eccellenza dell’assistenza sanitaria.

Sotto la presidenza d’onore di Nadia 
Saputo e Patrice Brisebois, la 
serata ha riunito 825 filantropi, partner 
e leader della comunità, tutti uniti da 
una medesima ambizione: offrire alla 
popolazione cure sanitarie sempre 
più accessibili, efficienti e innovative.

I fondi raccolti contribuiranno 
in particolare alla realizzazione 
dei principali investimenti della 
Fondazione, tra cui la costruzione 

del nuovo padiglione chirurgico 
dell’Ospedale Santa Cabrini, il 
Padiglione Mirella & Lino Saputo: 
un progetto trasformativo che 
permetterà di ampliare l’offerta di cure 
specialistiche e migliorare l’accesso 
alla chirurgia per migliaia di pazienti.

«Raggiungere oltre 2 milioni di dollari 
netti in questa serata costituisce un 
risultato eccezionale che testimonia 
la straordinaria generosità della 
nostra comunità. Ogni donazione 
rappresenta un investimento 
concreto nella salute e nel benessere 
della nostra popolazione. A nome 
della Fondazione, rivolgo la nostra 
più profonda gratitudine a tutti coloro 
che hanno reso possibile questo 
successo.»

— Elio Arcobelli, presidente della 
Fondazione dell’Ospedale Santa 
Cabrini

La Fondazione desidera esprimere 
la sua più sincera gratitudine a
Nadia Saputo e Patrice Brisebois, 
alla Fondazione Mirella & Lino 
Saputo, ai suoi partner principali —

BMO, Broccolini, Groupe Petra, 
Magnus Poirier, Techo-Bloc e TFI 
International — oltre che ai suoi 
generosi sponsor.

Ringrazia inoltre i membri del suo 
comitato organizzatore, composto 
dai copresidenti Mario Rigante e
John Tartaglia, nonché da Elio 
Arcobelli, Patrice Bourbonnais, 
Anthony Castelli, Ronald Davidson, 
Joseph Feghali, Sylvia Gaudio, 
Francesco Miele, Paolo Franco 
Palermo, Franco Santoriello e 
Sergio Zarriello, la cui dedizione 
e leadership hanno ampiamente 
contribuito al successo dell'evento.

La Fondazione desidera infine 
sottolineare l’impegno eccezionale 
dei suoi volontari, dei donatori e di 
tutti i partecipanti, la cui generosità 
e mobilitazione hanno permesso di 
fare di questa serata un immenso 
successo

(Si ringrazia per il materiale l’ufficio 
stampa dell’Ospedale Santa Cabrini)

Da sinistra: Elio Arcobelli, Nadia Saputo, John Tartaglia, Da sinistra: Elio Arcobelli, Nadia Saputo, John Tartaglia, 
Mario Rigante, Francesco Miele e Ronald Davidson.

IL GALA DELLA FONDAZIONE DELL’OSPEDALE

Mario Rigante, Francesco Miele e Ronald Davidson.Mario Rigante, Francesco Miele e Ronald Davidson.

Foto: Moetreal

A cura di Arturo Tridico



Da  sinistra: John Polcari, Domenico Diaco, Roberto Rinaldi, Rick Sassano e Charlie Iacono.
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LE GOLF À SON MEILLEUR…
UNE TRADITION D’AFFAIRES BÉNÉFIQUE POUR TOUS!

La communauté d’affaires a une fois de plus répondu 
présente pour soutenir l’avenir de l’Hôpital Santa Cabrini. 
Réuni le 9 juillet dernier au Club de golf Saint-Raphaël, 
l’Omnium de golf Santa Cabrini a permis d’amasser un 
montant net record de 336 750 $, le meilleur résultat de 
son histoire. 
Placée sous la présidence d’honneur de Mariano De 
Carolis, directeur général de la Caisse populaire 
Desjardins Canadienne Italienne, et orchestrée par un 

comité organisateur présidé par Charles Argento, cette 
édition record confirme la place qu’occupe désormais 
l’Omnium parmi les grands rendez-vous philanthropiques 
de la communauté montréalaise.
Les sommes recueillies permettront à la Fondation de 
poursuivre son engagement envers les grands projets de 
modernisation de l’Hôpital Santa Cabrini et l’acquisition 
d’équipements médicaux de pointe au bénéfice des milliers 
de patients qui y reçoivent des soins chaque année.

GENEROSITÀ

De gauche à droite: Elio Arcobelli, président de la Fondation de l’Hôpital Santa Cabrini, Mariano De Carolis, directeur général de la Caisse 
populaire Desjardins Canadienne Italienne et président d’honneur de l’Omnium Santa Cabrini 2026, Francesco Miele, vice-président 
directeur de la Fondation Mirella & Lino Saputo, Joe Cacchione, maître de cérémonie de la soirée de l’Omnium Santa Cabrini, Charles 
Argento, président du comité organisateur de l’Omnium de golf Santa Cabrini, Paolo Franco Palermo, membre du conseil d’administration 
de la Fondation Santa Cabrini, et Ronald Davidson, directeur général de la Fondation de l’Hôpital Santa Cabrini.
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Da  sinistra: Giuseppe Danisi, Rick Sassano e Giovanni Santoianni.

Da  sinistra: Roberto Rinaldi, James Infantino, Angelo Cataldo, John Polcari, Aurelio Palermo, Tony De Risi, Cav. Giuseppe Danisi, 
Giovanni Santoianni, e Tony Amato. Seduti comodamenti é sorpresi dai loro amici, Ivano Scattolin con il Cavaliere Franco Palermo Grandi 
Volenterosi della nobile causa della Fondazione dell'ospedale Santa Cabrini (unico ospedale in centro e nord america in lingua Italiana).
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organizzatore presieduto da Charles Argento, questa 
edizione record conferma il posto che l’Omnium occupa 
ormai tra i grandi appuntamenti filantropici della comunità 
montrealese.

Le somme raccolte permetteranno alla Fondazione 
di proseguire il proprio impegno nei grandi progetti 
di modernizzazione dell’Ospedale Santa Cabrini e 
nell’acquisto di apparecchiature mediche all’avanguardia, 
a beneficio dei dispositivi e dei clienti e delle migliaia di 
pazienti che vi ricevono cure ogni anno.

IL GOLF AL SUO MEGLIO…
UNA TRADIZIONE D’AFFARI VANTAGGIOSA PER TUTTI!

La comunità degli affari ha risposto ancora una volta 
presente per sostenere il futuro dell’Ospedale Santa 
Cabrini. Riunito il 9 luglio scorso presso il Club de golf 
Saint-Raphaël, l’Omnium de golf Santa Cabrini ha 
permesso di raccogliere una cifra netta record di 336.750 $, 
il miglior risultato della sua storia.

Sotto la presidenza d’onore di Mariano De Carolis, 
direttore generale della Caisse populaire Desjardins 
Canadienne Italienne, e orchestrata da un comitato 

Nei 21 tornei di golf de La Voce, con il ricavato 
devoluto alle strutture della sanità,  sono 
stati donati, grazie alla generosità di leader e 
sostenitori, oltre 100 mila dollari per l’Ospedale 
Santa Cabrini sul totale di oltre 800 mila dollari 
complessivamente raccolti e distribuiti. Apprezzo 
da sempre la ricerca scientifica e della salute, e 
contribuisco anche personalmente, da sempre, a 
sostenerla, a supporto degli Ospedali 
della nostra comunità.

Dal 1982
Dal

contribuisco anche personalmente, da sempre, a 
sostenerla, a supporto degli Ospedali 



During a Soccer Québec Gala, 
I had the honour of joining 
soccer pioneers Francis Millien, 
Konstantinos “Dino” Madonis, 
Jean Bernier and many 
other builders of our game in 
welcoming Victor Montagliani, 
President of CONCACAF and 
FIFA Vice President, pictured 
with the FIFA World Cup Trophy.

Their decades of leadership 
and dedication helped lay the 
foundation for the growth of 
soccer in Québec and across 
Canada.

Having contributed in my own 
small way—as a coach, youth 
soccer builder, President of 
Montréal AAA for over a decade, 
and as part of a broader team 
effort that presented to FIFA in 
support of Canada’s bid to host 
the World Cup—this journey is 
especially meaningful to me.

Congratulations to Jesse 
Marsch, Mauro Biello, the 
entire coaching staff and Team 
Canada for making us dream!

Thank you, Canada!

Nel mio piccolo, ho avuto il 
privilegio di contribuire come 
allenatore, promotore del calcio 
giovanile, Presidente del Montréal 
AAA per oltre un decennio e 
come membro di una squadra più 
ampia che ha presentato alla FIFA 
la candidatura del Canada per 
ospitare la Coppa del Mondo. Per 
questo motivo, questo percorso 
ha per me un significato davvero 
speciale.
Congratulazioni a Jesse Marsch, 
Mauro Biello, a tutto lo staff 
tecnico e alla Nazionale canadese 
per averci fatto sognare!

Grazie, Canada!

FIFA WORLD CUP TROPHY AT THE SOCCER QUÉBEC GALA

14

X
LI

V
- 

20
26

 -
 N

U
M

E
R

O
 3

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a
UN AGGIORNAMENTO DALL'ON.LE TONY LOFFREDA

SENATORE CANADESE ELITE

Foto: G. Baranski - photomulti.com

A nome di RCGT,

Fiero di contribuire al progresso economico
della futura generazione

Rick Sassano, CPA
Associé
Raymond Chabot Grant Thornton
S.E.N.C.R.L.
sassano.rick@rcgt.com

T 514 858-3313
C 514 914-1610
A Bureau 300
LES TOURS TRIOMPHE
2500, boul. Daniel-Johnson
Laval, QC  H7T 2P6 0



15

X
LI

V
- 

20
26

 -
 N

U
M

E
R

O
 3

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

GIUGNO NEL SEGNO DEL TRICOLORE:
DALLE CELEBRAZIONI LOCALI ALLA FESTA DELLA REPUBBLICA

A cura di Enrico del CastelloGIUGNO TRICOLORE IN CANADA

Tra le ricorrenze del Santo Patrono, 
il Mese del Patrimonio Italiano, 
la Festa della Repubblica e la 
conclusione delle attività delle scuole 
di lingua e cultura italiana, giugno si è 
confermato un mese particolarmente 
ricco di appuntamenti per la 
comunità italiana. Il Tricolore ha fatto 
da protagonista a numerose iniziative 
che hanno animato il calendario, 
dalla chiusura dell’anno scolastico 
alle manifestazioni della Settimana 
Italiana, fino ad altri eventi culturali e 

La Presidente del Congresso (Quebec) Avv. Maria Battaglia e il consorte Umberto
 Il Ministro degli Affari Esteri Anita Anand, L'onorevole Patricia Lattanzio,

 il Senatore Tony Loffreda, Giovanna Giordano direttrice Casa d'Italia
(seconda fila: Il Notaio Colavecchio e Luciano Bentenuto.

l'indirizzo dell'Ambasciatore
Alessandro Cattaneo.

Il coro che ha interpretato magnificamente i due inni nazionali.Uno scorcio dei presenti alla cerimonia. 
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comunitari di grande partecipazione.
Momento culminante del mese sono 
state le solenni celebrazioni dell’80° 
anniversario della Repubblica 
Italiana, organizzate sia a Ottawa 
sia a Montréal e in altre città del 
Canada. Particolarmente significativa 
la cerimonia svoltasi a Ottawa presso 
la Galleria Nazionale del Canada, 
una sede che, come ha sottolineato 
Thomas d’Aquino, rappresenta il 
luogo ideale per rendere omaggio a 
un Paese come l’Italia, il cui contributo 
al patrimonio artistico mondiale è 
universalmente riconosciuto.
Dopo l’esecuzione degli inni nazionali, 
l’Ambasciatore d’Italia Alessandro 

Il Ministro degli Affari Esteri e 
cooperazione Internazionale Canadese, 

Anita Anand. 

Cattaneo ha evidenziato l’eccellente 
stato delle relazioni bilaterali tra Italia 
e Canada, fondate sulla condivisione 
di valori democratici e su solidi 
rapporti economici e commerciali. 
Nel suo intervento, il Ministro degli 
Affari Esteri canadese Anita Anand 
ha confermato la solidità del legame 
tra i due Paesi, sottolineando inoltre 
l’ottima collaborazione instaurata 
con il Vicepresidente del Consiglio 
e Ministro degli Affari Esteri italiano, 
Antonio Tajani.
All’evento hanno preso parte oltre 600 
ospiti, tra cui alte autorità istituzionali, 
esponenti del mondo politico, 
economico, culturale, accademico e 

Tom D'Acquino Presidente Emerito della 
national Art Gallery, si rivolge ai Presenti.

scientifico canadese, oltre a numerosi 
rappresentanti della comunità italo-
canadese. Tra i presenti figuravano il 
Presidente della Camera dei Comuni, 
Francis Scarpaleggia, diversi ministri 
federali, senatori e deputati. L’evento 
è stata anche un'ottima occasione per 
rivedere molti amici e stringere nuove 
amicizie; la serata si è protratta fino 
alle 20:30. le foto che accompagnano 
questo articolo ci parlano dei presenti 
all'evento e della bella atmosfera, 
che grazie all'ambasciata d'Italia 
in Ottawa, abbiamo tutti avuto il 
piacere di apprezzare. Nelle parole 
degli interlocutori che hanno preso la 
parola: "Viva il Canada e Viva l'Italia".
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Console Generale d'Italia a Montreal
Enrico Pavone.

On. Christian Di Sanzo, S.E. Ambasciatore 
d'Italia in Canada Alessandro Cattaneo.

X ufficio Congresso Nazionale
Roberto Colavecchio,

Senatrice Francesca La Marca.

Console Commerciale Fortunato Mangiola, Cinthia Ferraresi 
delegata Federitaly, Fondatore Pres. della Federitaly Carlo Verdone.

Da sinistra: Don Antonio, Giacomo La Riccia,
Violinista Marco Santini, Marco Valliari.

Ambasciatore  S.E. Alessandro Cattaneo e 
Direttrice Generale Giovanna Giordano

FESTA DELLA REPUBBLICA 2026
ALLA CASA D’ITALIA DI MONTREAL

La Festa della Repubblica è uno dei 
momenti istituzionali più importanti 
dell’anno per l’Italia e per gli italiani. 
Quest’anno, le celebrazioni si sono 
svolte a Casa d’Italia e sono state 
organizzate dal Console Generale, 
Enrico Pavone. 
Hanno preso parte, insieme 
all’Ambasciatore Alessandro Cattaneo 
e al Console stesso, al Presidente 
della Casa d’Italia Perry Mazzanti e 
alla Direttrice Giovanna Giordano, 
numerosi esponenti politici delle 
istituzioni canadesi ed italiane, i 

rappresentanti di tante associazioni e 
centinaia di connazionali residenti in 
questo territorio. 
La serata è stata condotta da Joe 
Cacchione, che nella prima settimana 
di luglio è poi diventato direttore 
generale del Centro Leonardo da 
Vinci. 
Si sono alternati tanti interventi del 
nostro corpo diplomatico, dei politici, 
dell’associazionismo, e poi come da 
tradizione italiana musica e ottimo 
cibo per celebrare al meglio la Festa 
della Repubblica, in ricordo del 2 

giugno 1946, quando al referendum gli 
italiani scelsero di mettere da parte la 
monarchia. 

80 DELLA REPUBBLICA E  DELLA LIBERTA'
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LA VOCE  DI PATRICIA LATTANZIO DALLA CAPITALE

AI PER TUTTI: LA STRATEGIA NAZIONALE CANADESE 
SULL’INTELLIGENZA ARTIFICIALE

Il Canada vanta talenti di livello mondiale, ricercatori di 
spicco e uno dei settori digitali in più rapida crescita del G7. 
Tuttavia, l’adozione dell’intelligenza artificiale (IA) è stata 
più lenta rispetto a quella di molti partner internazionali. 
Questo ritardo rischia di spingere all’estero talenti e 
startup innovative, lasciando segmenti strategici del nostro 
ecosistema dell’IA sotto controllo straniero. Abbiamo 
un’opportunità unica per garantire che l’IA sia al servizio di 
tutti i canadesi, creare posti di lavoro, rafforzare la nostra 
economia, proteggere la nostra sovranità e posizionare il 
nostro Paese come potenza globale.

Per cogliere questa opportunità, il primo ministro Mark 
Carney ha recentemente lanciato AI per tutti, la nuova 
strategia nazionale del Canada sull’intelligenza artificiale. 
Nei prossimi cinque anni, la strategia introdurrà nuove 
misure legislative, investimenti e programmi per accelerare 
l’adozione responsabile dell’IA. Il suo obiettivo è garantire 
che l’IA sia al servizio  dei canadesi  instaurando fiducia, 
creando opportunità e consolidando la sovranità del 
Canada in un mondo sempre più digitale.

AI per tutti mira a generare 200 miliardi di dollari di 
crescita economica aggiuntiva, a creare 250.000 posti di 
lavoro legati all’IA e ad aumentare l’adozione dell’IA da 
poco  più del 12% attuale al 60% entro il 2034. La strategia 
creerà inoltre fino a 90.000 posti di lavoro nel settore 
dell’intelligenza artificiale e opportunità di inserimento 
lavorativo per i giovani canadesi, aiutando al contempo le 
nostre industrie a competere e a crescere nell’economia 
globale.

La strategia si basa su tre pilastri fondamentali: rafforzare 
la fiducia, creare opportunità e consolidare la 
sovranità canadese.

Per rafforzare la fiducia, il governo potenzierà le misure 
di protezione dei dati personali dei canadesi, contrasterà 

pratiche dannose come i deepfake e la discriminazione 
tariffaria basata sulla sorveglianza, (surveillance pricing), 
e introdurrà un nuovo quadro normativo sulla sicurezza 
online, per tutelare gli utenti delle piattaforme di social 
media e dei servizi basati sull’IA.

Per creare opportunità, lanceremo un’Iniziativa Nazionale 
per l’Alfabetizzazione sull’Intelligenza Artificiale, che 
offrirà formazione di base sull’IA ai canadesi e garantirà 
agli studenti dell’istruzione post-secondaria l’accesso 
a strumenti di IA affidabili. Sosterremo inoltre le piccole 
e medie imprese nell’adozione dell’IA, per aumentare la 
produttività e promuovere l’innovazione in settori quali 
la sanità, l’energia, i trasporti, l’agricoltura, l’industria 
manifatturiera, la robotica e i servizi pubblici.

Per consolidare la sovranità del Canada, realizzeremo un 
supercomputer pubblico dedicato all’IA all’avanguardia a 
livello mondiale e investiremo in infrastrutture informatiche 
e cloud sovrane. Questi investimenti sosterranno un calcolo 
ad alte prestazioni sostenibile in linea con gli obiettivi del 
Canada in materia di energia pulita, con rigorosi standard 
ambientali e con lo sviluppo economico locale.

Attraverso investimenti nel Programma delle Cattedre di 
IA presso il Canadian Institute for Advanced Research 
(CIFAR) e l’ampliamento del programma Global Talent 
Stream, rafforzeremo il vantaggio competitivo del Canada 
in termini di talenti nel campo dell’intelligenza artificiale.

Proteggendo la privacy e i dati dei canadesi, valorizzando 
il talento canadese e collaborando con partner affidabili, 
costruiremo un’economia più forte, più sicura e più sovrana. 

Insieme, daremo forma a un futuro in cui la tecnologia sia 
motore di prosperità, rafforzi la nostra sovranità e migliori 
la qualità della vita di tutti i canadesi.
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Buongiorno a voi tutti,

È ancora una volta un immenso onore per me trovarmi oggi 
qui davanti a voi, a Saint-Léonard, per celebrare la terza 
edizione annuale del Mese del patrimonio italiano in qualità 
di vostra deputata, italo-canadese, di Saint-Léonard–Saint-
Michel.
Posso dirvi, senza esitazione, che dopo tre anni consecutivi 
questo evento è diventato ufficialmente una delle celebrazioni 
che attendo con maggiore entusiasmo ogni anno.
Vedere questo spazio animarsi grazie alla presenza di 
famiglie, amici, leader della comunità e orgogliosi membri 
della nostra comunità italiana mi ricorda ogni volta quanto 
Saint-Léonard sia un luogo eccezionale dove è bello vivere, 
crescere e stringere legami.
Due anni fa mi ero impegnata a rendere questa celebrazione 
una tradizione annuale, un appuntamento per festeggiare 
e celebrare il Mese del Patrimonio Italiano, e vedervi tutti 
riuniti qui, ancora una volta, mi riempie di gratitudine, di 
orgoglio e, molto sinceramente, di immensa gioia.
Quest’anno è particolarmente significativo, poiché 
celebriamo questo evento a pochi giorni dalla Festa della 
Repubblica.
All’inizio di questa settimana, ho avuto il privilegio di 
partecipare all’alzabandiera annuale della bandiera italiana 
sulla Collina del Parlamento, nonché alle celebrazioni in 
occasione del Mese del Patrimonio Italiano e della Festa 
della Repubblica, a Ottawa.

L’On.le Patricia Lattanzio con Ron Di Lauro, John Roney e Clothilde Moretti

L’On.le Patricia Lattanzio con
il Console Enrico Pavone e sua moglie, Paola Stringini.

Ma, detto tra noi, la celebrazione che aspetto di più ogni 
anno è proprio questa, qui a Saint-Léonard!
Quest’anno ricorre l’80° anniversario della Repubblica, un 
momento determinante nella storia italiana. Il 2 giugno 1946, 
gli italiani scelsero la democrazia e istituirono ufficialmente 
la Repubblica Italiana attraverso un voto nazionale.
Quel voto storico segnò anche un’altra pietra miliare: per la 
prima volta nella storia d’Italia, le donne poterono votare. È 
un evento che merita davvero di essere celebrato.
Non ho alcun dubbio che i milioni di donne che hanno 
votato per la prima volta abbiano, a loro volta, contribuito 
alla saggia decisione di dare vita a una nuova Repubblica 
democratica italiana.
Trovarmi qui a Saint-Léonard mi riempie sempre di immenso 
orgoglio. Questa comunità ha plasmato la persona che sono. 
Ha modellato i miei valori, la mia identità e il mio impegno 
nel servizio pubblico. Saint-Léonard non è solo il luogo in 
cui vivo o lavoro: è la mia casa e so che molti di voi provano 
esattamente la stessa cosa.
Durante tutto il mese di giugno, mentre celebriamo il 
Mese del Patrimonio Italiano, dobbiamo anche onorare le 
generazioni che ci hanno preceduto. Ai nostri genitori, ai 
nostri nonni e a tutti coloro che hanno preso la coraggiosa 
decisione di lasciare l’Italia alla ricerca di un futuro migliore, 
dobbiamo tantissimo.

FESTIVITÀ GIUGNO
PATRIMONIO ITALIANO IN CANADA
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Da sinistra: Antonietta Del Grande, Alessandro Palmarella, Roberto Colavecchio, Me Maria R. Battaglia, On. Patricia Lattanzio, Johanne Serpone, Enrico 
Pavone (Console Generale d'Italia a Montréal), Filomena Marchica, Domenic Perri (Sindaco dell'arrondissement di Saint-Léonard), Gemma Marchione 
(Consigliera comunale di Saint-Léonard), e Teresa Bevilacqua.

DISCORSO  DI PATRICIA LATTANZIO

Hanno attraversato un oceano con poco più che speranza, 
determinazione e il sogno di costruire una vita migliore per 
le loro famiglie. Molti sono arrivati senza parlare né francese 
né inglese, spesso senza un soldo in tasca, ma con una 
forza incredibile nel cuore.
Grazie al sacrificio, al duro lavoro e alla perseveranza, 
hanno costruito imprese, case, famiglie e una comunità che 
continua a prosperare ancora oggi.
Notate che anche questo centro, costruito proprio dalle 
mani degli italo-canadesi, è conosciuto e rappresenta un 
punto di riferimento per la comunità italiana.
Dal profondo del mio cuore, e so di parlare a nome di tutti 
noi, GRAZIE.
Il Mese del patrimonio italiano è anche una celebrazione 
degli straordinari contributi che i canadesi di origine italiana 
continuano ad apportare alla nostra società.
Dall’innovazione all’imprenditorialità, passando per le arti, 
la musica, la gastronomia, la cultura e la vita pubblica, gli 
italo-canadesi hanno contribuito con successo a plasmare 
il tessuto sociale ed economico del Canada.
Per quanto sia importante onorare le generazioni che 
hanno costruito la nostra comunità, abbiamo anche la 
responsabilità di guardare al futuro.
La forza della nostra eredità dipende dalla capacità delle 
giovani generazioni di canadesi di origine italiana di 
trasmettere i valori, le tradizioni e il senso di comunità che 
sono stati loro tramandati.
Ogni volta che un giovane impara a parlare italiano, studia la 
nostra storia, partecipa a eventi culturali o è orgoglioso delle 
proprie radici, contribuisce a mantenere viva la nostra storia 
comune e a trasmetterla alle generazioni future.
Guardandomi intorno oggi vedo genitori, nonni e forse 
anche qualche bisnonno. Chiedo a ciascuno di voi 
di contribuire a garantire che le nostre tradizioni non 

vengano semplicemente 
preservate, ma siano 
vissute e tramandate. 
Che sia dopo la scuola 
o durante la cena della 
domenica, aiutate la 
prossima generazione a 
imparare l’italiano e ad 
essere orgogliosa della 
nostra cultura.
È così che onoriamo 
coloro che ci hanno 
preceduto e garantiamo 
che la storia italo-
canadese rimanga una 
parte vitale di Saint-Léonard e del Canada per le generazioni 
a venire.
In nessun altro luogo questo spirito è più forte che proprio 
qui, nella mia contea di Saint-Léonard–Saint-Michel.
Sono particolarmente grato che la celebrazione odierna 
includa esibizioni di alcuni membri davvero talentuosi della 
nostra comunità, tra cui i nostri amati anziani del Parc 
Delorme Folklore Group, nonché gli straordinari musicisti 
Ron Di Lauro, John Roney e la cantante Clotilde Moretti.
Mentre continuiamo a festeggiare per tutto il mese di 
giugno, continuiamo a onorare le nostre radici guardando 
con fiducia al futuro, perché la storia della nostra comunità 
si sta ancora scrivendo e credo sinceramente che i capitoli 
migliori debbano ancora venire.
Grazie a tutte e a tutti per essere qui oggi.
Grazie per continuare a rendere questa comunità così 
straordinaria e, infine, grazie per avermi concesso il privilegio 
e l’onore di servire Saint-Léonard–Saint-Michel.
Viva l’Italia, viva il Canada!
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IL PARLAMENTO CANADESE IN FESTA PER 
L'ANNIVERSARIO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

Un conviviale 
e simpaticissimo 

ricevimento, accompagnato da 
musica assaggini italiani e un gran 
bella atmosfera hanno firmato una 
bella occasione organizzata dal 
gruppo interparlamentare canadese 
costituito da deputati e senatori 
di ogni partito che già da qualche 
anno, mettendo da parte i colori 
politici, si riuniscono per celebrare e 
riconoscere l'operato della comunità 
italiana in Canada, sottolineandone 
il contributo, molto significativo, che 
la nostra comunità è stata capace di 
dare al Canada in ogni campo della 
vita sociale, politica e culturale del 
Canada. La Presidente del comitato 
l'Onorevole Anna Roberts insieme alla 
co-Presidente l'Onorevole Patricia 
Lattanzio hanno magistralmente 
condotto la serata presentando a 
turno gli ospiti d'onore intervenuti 
per l'occasione; tra questi Il Leader 
dell'Opposizione l'onorevole Pierre 
Polievre, l'Ambasciatore d'Italia S.E. 
Alessandro Cattaneo, Il Senatore 
Tony Loffreda e il sindaco della 
Città di Vaughan, Steven Del Duca, 
i quali a turno hanno preso la parola 
mettendo tutti in risalto il contributo 
della nostra comunità, l'ambasciatore 
d'Italia ha sottolineato il legami di 
amicizia esistenti tra il Canada e 
l'Italia riconoscendo il ruolo che gli 
italo canadesi hanno avuto in Canada 
favorendo questo forte legame di 
amicizia tra i due paesi; il Leader 
dell'opposizione Pierre Polievre 
ha entusiasmato i partecipanti alla 

Da sinistra: La deputata Anna Roberts e il Senatore Tony Loffreda. Seduti: L'On. Patricia 
Lattanzio, On. Patricia Lattanzio e l'Ambasciatore d'Italia S.E. Alessandro Cattaneo.

serata con un bel discorso elogiando 
i valori della nostra comunità e come 
questi valori abbiamo forgiato anche 
il Canada; il Senatore Loffreda dal 
suo canto si soffermato sui grandi 
sacrifici che i pionieri italiani hanno 
dovuto affrontare per assicurare 
alle future generazioni un mondo 
migliore.  Il pubblico ha avuto anche 
l'occasione di ascoltare il Sindaco 
Steven Del Duca che ha parlato della 
sua città che ha una tra le più grandi 
concentrazioni della comunità italiana 
in Canada. Il pubblico ha potuto poi 
ascoltare con grande divertimento 
un'interpretazione della famosa 

canzone "Rose Rosse" interpretata 
"ad hoc" dal Senatore Loffreda e 
dall‘Onorevole Anna Roberts. La 
serata si è prolungata con incontri, 
strette di mano e nuove amicizie 
accompagnata da Musica ottimo 
rinfresco e tanta allegria. Le foto 
accluse al presente articolo sono 
molto eloquenti e ci parlano di questa 
magnifica serata passata all'insegna 
dell'amicizia di due paesi legati tra di 
loro con valori democratici e con una 
comunità che sebbene fiera di essere 
canadese ha portato fieramente e con 
orgoglio quanto di meglio ci sia del 
nostro patrimonio culturale italiano. 
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L'80° ANNIVERSARIO DELLA REPUBBLICA ITALIANA PRESSO L'ICAO

ITALY CELEBRATES THE 80TH ANNIVERSARY OF THE REPUBLIC AT 
ICAO HEADQUARTERS IN MONTREAL

La Rappresentanza 
P e r m a n e n t e 
d'Italia presso 

l ' O r g a n i z z a z i o n e 
Internazionale dell'Aviazione 
Civile (ICAO) ha ospitato un 
ricevimento presso la sede 
dell'ICAO per celebrare 
l'80° anniversario della 
Repubblica Italiana. L'evento, 
svoltosi in concomitanza con 
l'inizio della 238ª sessione 
del Consiglio dell'ICAO, 
ha riunito rappresentanti 
diplomatici del Segretariato 
dell'ICAO e degli Stati 
membri, tra cui il Presidente del Consiglio e il Segretario 
Generale, operatori del settore aeronautico e membri della 
comunità italiana di Montreal.

Nel suo intervento, l'Ambasciatore Sergio Martes, 
Rappresentante Permanente d'Italia presso l'ICAO, ha 
ricordato il significato storico della ricorrenza della Festa 
della Repubblica e ha sottolineato il ruolo di primo piano 
dell'Italia nell'aviazione civile, dalla produzione aerospaziale 
e dai servizi di navigazione aerea agli investimenti in 
sostenibilità e innovazione. Ha inoltre ribadito l'impegno 
dell'Italia a sostenere l'ICAO attraverso competenze, 
risorse e cooperazione internazionale.

Il Presidente del Consiglio 
ICAO, Toshiyuki Onuma, 
presente insieme al 
Segretario Generale Juan 
Carlos Salazar, ha espresso 
apprezzamento per il 
contributo di lunga data 
dell'Italia all'Organizzazione 
e per il suo ruolo attivo 
nel promuovere le priorità 
dell'aviazione civile 
internazionale.

Un momento significativo 
della serata è stato il 

conferimento dell'onorificenza di Ufficiale dell'Ordine 
al Merito della Repubblica Italiana all'ex Presidente del 
Consiglio ICAO Salvatore Sciacchitano. L'onorificenza, 
conferita dal Presidente della Repubblica Italiana Sergio 
Mattarella, riconosce il suo eccezionale contributo 
all'aviazione civile italiana e internazionale e la sua 
leadership del Consiglio ICAO durante le principali sfide 
globali.

La serata si è conclusa con un ricevimento a base di 
specialità culinarie italiane e video promozionali che 
mettevano in mostra il patrimonio culturale, l'innovazione 
e l'eccellenza industriale dell'Italia.

The Permanent Represen-
tation of Italy to the 
International Civil Aviation 

Organization (ICAO) hosted a reception 
at ICAO Headquarters to celebrate the 
80th Anniversary of the Italian Republic. 
Held in coincidence with the beginning 
of the 238th Session of the ICAO Council, 
the event brought together diplomatic 
representatives from the ICAO 
Secretariat and the Member States, 
including the President of the Council 
and the Secretary General, aviation 
industry stakeholders, and members of 
Montreal's Italian community.

In his remarks, Ambassador Sergio 
Martes, Permanent Representative 
of Italy to ICAO, recalled the historic 

significance of the recurrence of the 
Republic Day and highlighted Italy's 
leading role in civil aviation, from 
aerospace manufacturing and air 
navigation services to investments 
in sustainability and innovation. He 
also reaffirmed Italy's commitment to 
supporting ICAO through expertise, 
resources, and international 
cooperation.

The President of the ICAO Council, 
Toshiyuki Onuma, who attended 
alongside Secretary General Juan 
Carlos Salazar, expressed appreciation 
for Italy's longstanding contribution to 
the Organization and its active role in 
advancing international civil aviation 
priorities.

A significant moment of the evening 
was the presentation of the honor 
of Officer of the Order of Merit of the 
Italian Republic to former ICAO Council 
President Salvatore Sciacchitano. 
Conferred by the President of the 
Italian Republic, Sergio Mattarella, the 
decoration recognizes his outstanding 
contribution to Italian and international 
civil aviation and his leadership of the 
ICAO Council during major global 
challenges.

The evening concluded with a reception 
featuring Italian culinary specialties 
and promotional videos showcasing 
Italy's cultural heritage, innovation, and 
industrial excellence.

A cura di Kinda Kalpakjian
Rappresentanza Permanente d'Italia presso l'ICAO Montréal, Canada

by Kinda Kalpakjian
Permanent Representation of Italy to ICAO, Montreal, Canada

   Foto cortesia ICAO

Il conferimento dell'onorificenza di Ufficiale dell'Ordine al Merito 
della Repubblica Italiana all'ex Presidente del Consiglio ICAO 

Salvatore Sciacchitano.
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THE CARNEY GOVERNMENT’STHE CARNEY GOVERNMENT’S
VERY PRODUCTIVE YEAR IN PARLIAMENTVERY PRODUCTIVE YEAR IN PARLIAMENT 

Foto: F1 - Shutterstock
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Parliament has concluded its first full sitting under 
Canada's new government, spanning September 2025 
to June 2026. With the summer recess now underway, 
Members of Parliament will return to their constituencies 
to meet with residents and continue advancing community 
and constituent priorities.

The past parliamentary year has been one of the most 
productive in recent decades. The government has focused 
on strengthening Canada's economy while responding to 
major global challenges, including unjustified U.S. tariffs, 
geopolitical instability, and growing security concerns. 
Rather than simply reacting to these pressures, Canada 
has begun repositioning itself for stronger long-term 
growth, greater resilience, and increased economic self-
reliance. These will  represent  the most transformative 
changes to Canada in decades.

Having Canada's first majority government since 2015-
19 has allowed the government to pass much needed 
legislation through Parliament after full debate. During 
the session, Parliament passed 24 pieces of legislation, 
including major Budget Implementation Acts supporting 
the government's long-term economic agenda.

The government's strategy recognizes that investments in 
defence, housing, infrastructure, energy, and innovation are 
also investments in Canada's future prosperity. Increased 
defence spending is strengthening national security 
and supporting Canadian industry, while investments in 
housing, transportation, clean energy, and critical minerals 
will improve productivity, create jobs, and diversify 
Canada's economy.

Canadians have also benefited from important affordability 
measures, including a permanent income tax cut worth up 

to $840 annually for couples, a significant increase to the 
GST Credit of up to $1,890 for a family of four, the elimination 
of the federal consumer carbon tax, a temporary reduction 
in gasoline taxes, the removal of the GST on new homes, 
plus the reduction in the capital gains tax rate.
Throughout the session, the government pursued six 
overarching priorities:

• Building a stronger and more self-reliant Canadian 
economy through the One Canadian Economy Act 
(Bill C-5), which removes interprovincial trade barriers, 
improves labour mobility, and streamlines approvals 
for nationally significant infrastructure, mining, 
transportation, and energy projects.

•  Accelerating nation-building projects by investing 
in critical minerals, liquefied natural gas, clean 
electricity, ports, transportation corridors, and 
next-generation nuclear technology, and promoting 
Canada's growing EV and battery supply chains.

• Modernizing immigration through reforms that 
better match (reduce) immigration levels to housing 
and labour market capacity.

Canadian Space Agency 
astronaut Jeremy Hansen
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Foto: f11photo- iStock by Getty Images

A WORD FROM ANNIE KOUTRAKIS,
MP FOR VIMY

Yellowknife, Northwest Territories, March 12, 2026 - Prime Minister 
Mark Carney stands at a podium at the 440 Transport Squadron 
hangar and announces a new plan to defend and transform 
Canada’s Northern and Arctic region.

The prime minister, Mark Carney, holding a 
copy of the 2025 Canada budget.

Prime Minister Mark Carney visits an RCMP detachment to make 
an announcement in Etobicoke, Ont., on Thursday, Oct. 16, 2025.
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•  Enhancing public safety by tightening bail 
requirements, toughening prison sentences, anti-hate 
measures, protecting children, targeting extortion, 
violence, and international criminal groups, and more.

• Strengthening national defence and Arctic 
sovereignty through a new defence strategy that 
moved Canada to meet NATO's 2% defence spending 

HOUSE OF COMMONS
CHAMBRE DES COMMUNES

CANADA

I would like to take this opportunity to wish everyone a happy Canada Day 
and to remind us all that we live in an extraordinary country

of which we should all be very proud. 

Annie Koutrakis, Member of Parliament for Vimy
(450) 973-5660 • Annie.Koutrakis@parl.gc.ca • 405-2500, Daniel-Johnson Blvd, Laval, QC H7T 2P6

commitment earlier than planned, expands military 
procurement, supports Canada's defence industrial 
base, and establishes a proposed Defence and 
Resilience Bank headquartered in Canada.

• Improving affordability and productivity through 
Budget 2025, which commits approximately $280 
billion in strategic investments over five years while 
advancing housing construction, infrastructure, 
innovation, supply chain resilience, food security, and 
grocery competition.

As Parliament prepares to resume this fall, the focus will 
shift from announcing new initiatives to implementing 
these transformative policies. Together, they represent one 
of the most ambitious nation-building agendas undertaken 
in decades, positioning Canada for stronger economic 
growth, greater resilience, and lasting prosperity.

Je profite de cette occasion pour souhaiter à tous
une joyeuse fête du Canada et pour nous rappeler que nous vivons
dans un pays extraordinaire dont nous devrions tous être très fiers.

Colgo l'occasione per augurare a tutti un felice Canada Day
e per ricordare a tutti noi che viviamo in un Paese straordinario

del quale dovremmo essere tutti molto orgogliosi. 
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22MA CLASSICA DI GOLF DE LA VOCE E SERATA OMAGGIO AL SENATORE TONY LOFFREDA

Sono iniziate al meglio, nella splendida 
cornice del Windmill Heights Golf 
Club, sull’Île-Perrot, le celebrazioni 
che ci accompagneranno in questi 
dodici mesi, sino al 45° compleanno 
de La Voce nel 2027. 

Primo dei tanti eventi, il torneo di golf 
in cui è stato omaggiato il Senatore 
Tony Loffreda, con tanti amici e 
sostenitori della Voce, che in questi 
anni non hanno mai fatto mancare il 
loro sostegno. 
Dopo lo splendido round di golf, ci 

GOLF E OTTIMO CIBO ITALIANO
PER APRIRE LE FESTE DEI 45 ANNI DE "LA VOCE"

siamo ritrovati a tavola per la cena, e 
quando ho preso la parola ho tenuto a 
ringraziare tutti i presenti, a partire dal 
Senatore Loffreda al quale abbiamo 
donato un volume della Biblioteca di 
Leonardo da Vinci, e più in generale 
tutti coloro che in questi anni hanno 
sostenuto la missione della Voce di 
preservare e tramandare la lingua e la 
cultura italiana in Canada e negli Stati 
Uniti, nostri paesi di accoglienza. 
È stata una splendida giornata, con il 
torneo di golf preceduto dalla gustosa 
pizza di Pizza Oggi e seguito da una 

indimenticabile cena all’italiana, tra 
antipasti di pesce, pasta all’arrabbiata 
e filet mignon, conclusa poi dal 
classico tiramisu. 

Nei prossimi mesi ci saranno nuove 
iniziative, per stare insieme, fare 
comunità e ritrovarci. 
Ne daremo puntualmente conto in 
queste pagine: la prima è venerdì 18 
settembre, per un altro appuntamento 
dedicato agli appassionati di golf e 
amici della nostra rivista, sempre allo 
splendido Windmill Heights.

Dal 1982
Dal

OMAGGIO

AL SENATORE

TONY LOFFREDA

GIORNATA RELAXGIORNATA RELAX
Club de Golf Windmill Heights l'Île PerrotClub de Golf Windmill Heights l'Île Perrot

1717 boul. Don Quichotte, Notre-Dame-de-l’Île Perrot, Québec,  J7V 5V6 1717 boul. Don Quichotte, Notre-Dame-de-l’Île Perrot, Québec,  J7V 5V6 

Presenti per onorare  l'Onorevole Tony Loffreda Senatore del Canada per Eccellenza :
da sinistra prima fila seduti, Alfonso Carbone, Joseph Broccolini, Tony Loffreda, Peter Comito Sr, Arturo Tridico.
Seconda fila da  sinistra, James Infantino, Iulia Lupulescu, John Palazzo, Tony Verrillo, Frank Carbone, Frank Cianciulli, 
Claudia Zanolin, Joseph Pannunzio, Stefano Bellentani, Joe Cacchione, Michel Guay, Luigi Martucci, Sophia Iannantuono, 
Giovanni Santoianni, Maria Graziella Tridico, Vincenzo Giangaspero, Francesco Carbone, Gaby Mancini, Luigi Verrelli,
 Amodio Cerrelli, Joe Fratino, Joe Salvo. (Assenti nella foto: Peter Comito Jr, John Masella, Emiliano d'Amico, Aldo Comito)
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Foto La Voce

Foto La Voce

Nella foto sotto: il gruppo dei giocatori 
che hanno partecipato al torneo, la cena 
che ha concluso la splendida giornata e 
la consegna del volume della Biblioteca 

Leonardo Da Vinci, omaggio di tutti i 
partecipanti al Senatore Loffreda, da 

parte di Arturo Tridico, editore de La Voce, 
Peter Comito e Joseph Broccolini (nella 

foto accanto).

Il vincitore del migliore "score" della 
giornata e stato Peter Comito Jr , 
VP della società Seletcom-Télécom.
Mentre la coppa simbolica e  
perpetuale de La Voce Canada & USA 
é stata consegnata al Presidente della 
societa' Peter Comito Senior (Vedi 
foto). Il precedente gruppo di vincitori 
era composto da Frank Cianciulli, 
Lavinio Bassani, Stefano Mancini e il 
defunto Cesidio Golini.  

Arturo Tridico

ARRIVEDERCI A GIOVEDÌ 17 SETTEMBRE
Ci ritroviamo nuovamente al Golf Club Windmill Heights dell’Ile Perrot

giovedì 17 settembre alle 10 per onorare Peter Comito, imprenditore per eccellenza e 
presidente della società nel settore delle comunicazioni Selectcom Telecom. 

Riservate in tempo la vostra partecipazione chiamando Arturo Tridico - 514 781 2424.
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IL 90º ANNIVERSARIO DELLA CASA D’ITALIA: 
UN SUCCESSO CHE CONTINUA A LASCIARE IL SEGNO

90 ANNI DI STORIA
E COMUNITÀ

Servizio fotografico: John Oliveri e Arturo Tridico A cura di Arturo Tridico

Foto sopra, da sinistra: Me Perry Mazzanti Presidente Casa d’Italia, 
Giovanna Giordano Direttrice generale,

Laura Borsellino.

Da sinistra:  Lino Saputo , Mairesse Soraya Martinez Ferrada,  
Mirella Saputo, Nadia Saputo e Pascal Delinois

Prima fila da sinistra: Nancy Triassi, Nicole Stojc, Angela Pacitto, 
Seconda fila da sinistra: Dr. Simone Casavola e Petra Bramante, 
Joe Marsilli. Patrice Bourbonnais, Me Francesco Miele.

A distanza di settimane dal Gran Galà del 90º anniversario 
della Casa d’Italia, l’eco di quella straordinaria serata 
continua a risuonare nella comunità italiana di Montréal. 
I numerosi messaggi di stima e di apprezzamento che 
continuiamo a ricevere confermano che non è stato soltanto 
un evento di grande eleganza, ma una celebrazione 
autentica della storia, dell’identità e dei valori che la Casa 
d’Italia rappresenta da novant’anni.

Dietro il successo della serata vi sono mesi di lavoro, 
di pianificazione e di impegno costante. Un percorso 
affrontato con dedizione, passione e con la convinzione 
che preservare e valorizzare il patrimonio della Casa d’Italia 
significhi anche investire nel futuro della nostra comunità.
Questo importante traguardo è stato possibile grazie alla 
collaborazione di persone che hanno condiviso la stessa 

visione e lo stesso spirito di servizio. A loro va la nostra più 
sincera gratitudine.

Un sentito ringraziamento ai Presidenti d’Onore, Mirella 
e Lino Saputo, per la loro vicinanza e il loro prezioso 
sostegno, a Nadia Saputo per la sua sensibilità e a tutti i 
volontari, collaboratori, sponsor e amici che hanno offerto 
tempo, energie e competenze per la riuscita di questa storica 
celebrazione.

Il 90º anniversario non rappresenta 
soltanto una ricorrenza. È la 
testimonianza di una comunità che 
continua a credere nelle proprie 
radici, nella lingua italiana, nella 
cultura e nella forza della solidarietà. 
È uno stimolo a guardare avanti con 
rinnovato entusiasmo, consapevoli 
che la storia della Casa d’Italia 
continuerà a essere scritta da chi 
sceglie ogni giorno di sostenerla e di 
farla crescere.

Il successo del Galà resterà 
certamente un ricordo prezioso, 
ma il suo significato più profondo 
risiede nell’aver rafforzato il senso di 
appartenenza di un’intera comunità e 
nell’aver posto solide basi per il futuro 
della Casa d’Italia.

Giovanna Giordano
Direttrice generale Casa d’Italia
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514.576.7966

WHY THE WEALTHIEST BUYERS ARE NO LONGER LOOKING TO BE SEEN
In Québec's luxury market, the most coveted feature isn't square footage. It's discretion.

PERCHÉ I COMPRATORI PIÙ FACOLTOSI NON VOGLIONO FARSI NOTARE 
Nel mercato di lusso del Québec, la caratteristica più ambita non è la metratura. È la discrezione.

Not long ago, luxury was measured by what could be seen — 
prestigious addresses, striking architecture, expansive living 
spaces. These qualities remain timeless. But today's most 
discerning homeowners place equal weight on something less 
visible, and valuable: peace of mind. 

Privacy, Reconsidered 
Luxury is no longer defined solely by beauty or market value. 
It is increasingly defined by the freedom to enjoy one's home 
knowing family and personal space are protected. This desire is 
growing even as the risk it responds to has declined: Québec's 
burglary rate has fallen roughly 70% since the late 1990s, one 
of the sharpest drops of any province. The concern isn't about 
statistics. It's about control — choosing how much of one's life is 
visible, and to whom. 
This shift is unfolding against a market defined by scarcity. 
Inventory remains historically low across the province, and well-
positioned properties move quickly, often with multiple offers. In 
this climate, buyers who value discretion face a real tension: how 
does one search quietly and close with minimal exposure, when 
transactions are part of the public record? 

Thoughtful Protection 
Discretion has its limits, and being upfront about them builds 
more trust than pretending otherwise. In Québec, a sale 
becomes part of the public registry. What can be controlled is 
everything leading up to that: how a property is marketed, who 
sees it before it's public, and how a client's privacy is protected 
throughout the process. 
Security today extends beyond alarms and cameras. It reflects 
careful planning and environments designed to safeguard both 
lifestyle and loved ones. For many homeowners, protecting 
family is as important as protecting the investment. 

The Time to Act Is Before You Need To 
Privacy cannot be retrofitted after a home is exposed. The 
advantage belongs to those who plan for it, from marketing to 
how a transaction is structured.
If tranquility and control over your visibility matter as much as 
square footage and finishes, the conversation worth having isn't 
about what a home shows. It's about what it protects, and who 
protects it.

Non molto tempo fa, il lusso si misurava con ciò che si vedeva 
— indirizzi prestigiosi, architettura sorprendente, spazi generosi. 
Queste qualità restano senza tempo. Oggi i proprietari più 
esigenti danno pari valore a qualcosa di meno visibile, e più 
prezioso: la tranquillità. 

Riflessioni sulla Privacy 
Il lusso non si definisce più solo con bellezza o valore di mercato, 
ma con la libertà di godere della casa sapendo che famiglia e 
spazio personale sono protetti. Questo desiderio cresce mentre il 
rischio diminuisce: i furti in Québec sono calati del 70% dagli anni 
'90, uno dei cali più marcati tra le province. La preoccupazione 
non riguarda le statistiche, ma il controllo — quanto della propria 
vita resta visibile, e a chi. 
Il cambiamento avviene in un mercato segnato dalla scarsità. 
L'inventario resta storicamente basso, e le proprietà ben 
posizionate si vendono rapidamente, spesso con offerte multiple. 
Chi apprezza la discrezione affronta una tensione reale: cercare 
silenziosamente, quando le transazioni sono parte del registro 
pubblico. 

Una Protezione Ponderata 
La discrezione ha i suoi limiti, ed essere onesti crea più fiducia 
che fingere il contrario. In Québec, una vendita diventa parte 
del registro pubblico. Si può controllare ciò che precede: come 
una proprietà è commercializzata, chi la vede prima che diventi 
pubblica, e come viene protetta la privacy del cliente. 
La sicurezza oggi va oltre allarmi e telecamere. Riflette 
pianificazione attenta e ambienti pensati per proteggere stile 
di vita e persone care. Proteggere la famiglia conta quanto 
proteggere l'investimento. 

Il Momento di Agire È Prima del Bisogno 
La privacy non si può ricostruire dopo che una casa è esposta. 
Il vantaggio appartiene a chi pianifica in anticipo, dal marketing 
alla transazione. 
Se tranquillità e controllo sulla visibilità contano quanto metratura 
e finiture, la conversazione da avere riguarda ciò che protegge, 
e chi protegge. 

I  CONSIGLI DI  SOPHIAI CONSIGLI DI  SOPHIA

Sophia IannantuonoSophia Iannantuono
Courtier immobilier  résidentiel  et commercial Courtier immobilier  résidentiel  et commercial 
Residential  & Commercial  Real Estate BrokerResidential  & Commercial  Real Estate Broker



FINANZA

WALL STREET PREPARA UNA VALANGA DA 600 MILIARDI DI DOLLARI. 
BISOGNA SCEGLIERE CON ATTENZIONE QUALI AZIONI COMPRARE E QUALI NO

Source:  Goldman Sachs via @BlakeMillardCFA

Secondo la previsione, Goldman Sachs stima per il 2026 
circa 600 miliardi di dollari di nuove emissioni azionarie 
negli Stati Uniti, di cui 160 miliardi tramite IPO. Ovvero, le 
società americane si preparano a vendere una montagna 
di azioni al mercato. Il grafico è interessante perché mostra 
tre fasi molto chiare. La prima è quella della bolla Internet, 
tra fine anni ’90 e inizio 2000: tante IPO, tanta euforia, 
tanta “carta” venduta agli investitori. La seconda è quella 
del 2020-2021, quando liquidità, tassi a zero, SPAC e 
tecnologia hanno prodotto un’altra ondata impressionante 
di emissioni. La terza è quella che Goldman vede arrivare nel 
2026: un nuovo massimo storico. E qui nasce la domanda 
vera: è un segnale di forza o un campanello d’allarme? 
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A cura di Arturo Tridico

Da un lato, un mercato capace 
di assorbire 600 miliardi di nuove 
azioni è un mercato vivo, liquido, con 
appetito per il rischio. Le IPO tornano 
quando gli investitori hanno voglia di 
comprare crescita, futuro, tecnologia, 
storie nuove. Dall’altro lato, quando 
le aziende fanno la fila per quotarsi 
o per raccogliere capitale, bisogna 
sempre ricordarsi una cosa: chi 
vende azioni spesso sa molto bene 
perché le sta vendendo. Non significa 
che il mercato debba crollare. Ma 
significa che il 2026 potrebbe essere 
un anno in cui la selezione diventa 
fondamentale.

Fonte: Encyclopaedia Britannica
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RECORD ALLA BORSA DI MILANO
Il "risiko" bancario, con nuove possibili 
aggregazioni tra istituti bancari, ha  
spinto Piazza Affari a toccare il massimo 
storico durante le contrattazioni 
superando i 51 mila punti.
Quella del 9 giugno è stata una seduta 
storica.
Gli analisti promuovono le mosse di 
Carlo Messina, ad di Intesa Sanpaolo, 
e di Carlo Cimpri, ad di Unipol che, 
con un'operazione da 30,6 miliardi 
promettono di ridisegnare gli equilibri 
finanziari in Italia.
Il mercato scommette su un 
consolidamento bancario europeo e 
sulle sinergie del nuovo polo, guardando 
con ottimismo al via libera delle autorità. 
La reazione alla contesa su Mps, con 
Bpm scesa in campo nelle stesse ore 
in forma 'difensiva', è stata un'ondata di 
acquisti e un rally da record.
L’indice della Borsa di Milano ha superto 
a metà giornata i 51.240 punti (prima di 
chiudere in lieve rialzo a +0,1%).
"L'operazione di Intesa Sanpaolo ha 
indubbiamente un senso dal punto di 
vista strategico" rilevano gli 
analisti di Oddo Bhf e quelli di 
Kepler vedono Intesa entrare 
"tra le megacap europee, al 
fianco di Hsbc, Santander, 
Ubs e, con ogni probabilità, 
Unicredit".

PIAZZA AFFARI 
La Borsa di Milano è il principale mercato finanziario d'Italia. Ha sede 
nel Palazzo Mezzanotte, situato proprio in Piazza degli Affari a Milano. 
Dal 2021 fa parte del gruppo Euronext, il principale aggregatore di 
borse valori in Europa. L’indice principale è il FTSE MIB, che racchiude 
le 40 società ad alta capitalizzazione più scambiate (es. Enel, Intesa 
Sanpaolo, Ferrari, Stellantis).
Nacque addirittura a inizio 1808 con un decreto di Eugenio di 
Beauharnais, viceré d'Italia durante l'epoca napoleonica. All’epoca non 
si scambiavano azioni moderne, ma principalmente valute estere, titoli 
di stato e merci.
Con l'Unità d'Italia (1861), Milano comincia a contendere il primato 
finanziario a Genova e Torino. Già tra la fine dell'Ottocento e l'inizio del 
Novecento, con lo sviluppo dell'industria tessile, bancaria ed elettrica, 
la Borsa di Milano divenne il centro finanziario d’Italia. Inaugurato 
nel 1932, Palazzo Mezzanotte viene progettato dall'architetto Paolo 
Mezzanotte per unificare tutte le contrattazioni in un'unica sede 
monumentale. Al suo interno si trovava la celebre "gridata" (il salone 
delle grida), dove gli operatori di borsa (i agenti di cambio) trattavano i 
titoli urlando e usando segnali manuali. Negli anni Novanta scompare 
la contrattazione “urlata” e si passa alla borsa telematica/elettronica. 
Nel 1998 Borsa Italiana viene privatizzata (prima era un ente pubblico).

FINANZAA cura di Arturo Tridico
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GLI USA DANNO UN "CALCIO"GLI USA DANNO UN "CALCIO"
AL LIBERO SCAMBIOAL LIBERO SCAMBIO

FOTO D'ARCHIVIO: Il presidente degli Stati Uniti Donald Trump arriva per rilasciare una dichiarazione insieme al presidente messicano 
Enrique Peña Nieto e al primo ministro canadese Justin Trudeau in occasione della firma di un nuovo accordo di libero scambio a Buenos 
Aires, il 30 novembre 2018, a margine del vertice dei leader del G20. (Foto: Saul Loeb - AFP - Getty Images)

Questa rivista sta per partire in tipografia, tuttavia, arriva 
una notizia che non si può tralasciare o far passare 
inosservata. Negli anni universitari quando insegnavo nella 
facoltà di scienze politiche di un Collegio universitario, nella 
mia classe avevo posto all'entrata della classe una scritta: 
"Canada is not for sale!" Nei miei saggi universitari avevo 
con tutti gli argomenti possibili immaginabili argomentato 
contro il libero scambio allora solo tra Canada e gli Stati 
Uniti. Avevo seguito le linee politiche espresse da pensatori 
quali Maude Barlow, Lloyd Axworthy e molti altri, conservo 
ancora oggi quei saggi e li rileggo con un tantino di 
soddisfazione. Non perché il libero scambio non sia stato un 
fattore positivo, al contrario, il libero scambio era una scelta 
necessaria verso un mondo sempre più interdipendente 
e per molti anni il trattato di libero scambio, allargato in 
seguito anche al Messico, ha dimostrato in maniera 
tangibile un progresso e un'evoluzione economica molto 
importanti. Quello che preoccupava allora - e continua a 
preoccupare adesso - è l'alta percentuale di dipendenza 
economica dall’economia più grande del mondo ovvero: 
400 milioni vis-à-vis 40 milioni. Gli USA sono stati, sono 
e saranno sempre un partner economico, politico e 

sociale molto importante e necessario. Il paese, tuttavia, 
non può abbandonarsi in una maniera condiscendente 
verso un'unica fonte di libero scambio. specialmente 
quando uno dei partners è considerevolmente molto più 
grande (27 trilioni di USD (USA) contro 2.2 trilioni USD 
(Canada) PIL); deve essere capace di diversificare la 
propria economia creando altri accordi di libero scambio 
e a ragion veduta il Canada, attraverso tutti questi anni 
ha cercato proprio di diversificare il proprio commercio 
estero ma non sufficientemente necessario per far fronte 
a imprevisti di questo tipo che mandano in tilt l'economia 
del paese creando incertezze e caos. Da un anno a questa 
parte il Canada ha capito molto bene questa necessità e 
anche se ci vorrà del tempo, il Primo Ministro Carney sta 
manovrando il timone economico del paese molto bene. 
l'apertura verso l'Europa e in particolare anche verso l'Italia, 
ci lasciano pensare a tempi migliori. Rimane comunque 
sempre il fatto che il calcio al libero scambio da parte degli 
USA è controproducente per tutti inclusi gli USA; fa parte 
di quelle decisioni politiche che hanno sapore più di un 
capriccio che una sensata strategia politica.

Enrico del Castello

Canada USA

CERCASI SOSTENITORI
PER PROMUOVERE LA CULTURA MILLENARIA ITALIANA

Abboniamo studenti in lingua italiana
CHIAMARE  Arturo Tridico, Editore 1-514-781-2424



31

X
LI

V
- 

20
26

 -
 N

U
M

E
R

O
 3

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

PRIMO MINISTRO DEL CANADA AL G7 A ÉVIAN
A margine del vertice dei leader 
del G7 del 2026 a Évian, in Francia, 
il Primo Ministro canadese ha 
incontrato la Presidente del Consiglio 
italiana Giorgia Meloni. Secondo le 
fonti dell'ufficio del Primo Ministro 
del Canada dalle quali si attingono 
le informazioni, I leader hanno 
riconosciuto i progressi compiuti per 
rafforzare la cooperazione su diverse 
priorità, tra cui minerali critici, energia, 
difesa e sicurezza delle catene di 
approvvigionamento. Tra questi rientra 
il recente investimento di quasi 100 
milioni di dollari della società energetica 
italiana Eni per acquistare grafite 
canadese dalla miniera Matawinie 
di Nouveau Monde Graphite, in 
Québec, dove i lavori di costruzione 
sono iniziati di recente, appena 
sei mesi dopo il rinvio del progetto 
all’Ufficio per i Grandi Progetti. L’anno 
scorso, l’Italia è entrata nella Critical Il primo Ministro Canadese Mark Carney e La Presidente del Consiglio Italiano Giorgia Meloni.

Al tavolo di lavoro del G7.
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Minerals Production Alliance, lanciata 
al vertice dei leader del G7 del 2025 
a Kananaskis; si sono inoltre tenuti 
una missione commerciale canadese 
in Italia e un forum canadese sugli 
investimenti nei minerali critici in 
Italia. Alla luce di questi progressi, il 
Primo Ministro Carney ha accolto 

con favore l’intenzione dell’Italia 
di collaborare con il Canada alla 
creazione di scorte di minerali 
critici. Queste iniziative favoriranno 
nuove partnership tra i due Paesi nei 
settori dell’energia e dell’industria. 
Canada e Italia stanno consolidando 
i propri legami nei settori della difesa 

e della sicurezza. In questo contesto,
i leader hanno accolto con favore 
l’avvio dei negoziati per l’acquisto, 
da parte del Canada, di velivoli da 
addestramento avanzato M-346, 
progettati e prodotti da Leonardo, una 
delle principali aziende aerospaziali 
italiane. Grazie alle competenze 
italiane nell’aerospazio e nella difesa, 
l’accordo permetterà alla Royal 
Canadian Air Force di addestrarsi 
con attrezzature all’avanguardia e 
di sviluppare capacità autonome di 
formazione. Carney e Meloni hanno 
inoltre, riaffermato il loro sostegno 
costante all’Ucraina e concordato sulla 
necessità di mantenere la pressione 
sulla Russia per conseguire una 
pace giusta e duratura. Hanno inoltre 
discusso della situazione in Medio 
Oriente. Il Primo Ministro Carney e 
la Presidente del Consiglio Meloni 
hanno concordato di restare in stretto 
contatto.
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NOVITÀ DALLA CAPITALE CANADESE OTTAWANOVITÀ DALLA CAPITALE CANADESE OTTAWA

A cura di  ENRICO W. DEL CASTELLO
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MERCOLEDÌ 17 GIUGNO A EVIAN, MERCOLEDÌ 17 GIUGNO A EVIAN, 
SI È TENUTA L’ULTIMA GIORNATA DEL G7SI È TENUTA L’ULTIMA GIORNATA DEL G7

ECCO IN TRE LINGUE UN ESTRATTO DEL COMUNICATO CONCLUSIVO, 
TEAM EDITORIALE LA VOCE 

Noi, Leader del G7, riaffermiamo il nostro impegno 
a favore della cooperazione internazionale per 
lo sviluppo e il finanziamento degli investimenti 

quale motore di prosperità condivisa, e sottolineiamo la 
nostra volontà di fornire sostegno ai più vulnerabili. Anche 
il Kenya e la Repubblica di Corea, paesi partner del G7, 
sostengono questa dichiarazione.
Riconosciamo che l'impatto dell'architettura finanziaria 
internazionale per lo sviluppo è stato al servizio dei più 
vulnerabili per decenni. Promuovere una crescita duratura, 
ridurre la povertà globale e rafforzare la resilienza globale 
contro gli shock esterni e naturali sono obiettivi chiave 
condivisi. Accanto al capitale privato, alla finanza mista e 
a prestiti equi e trasparenti, l'aiuto pubblico allo sviluppo 
a condizioni agevolate continua a svolgere un ruolo 
strategico nel sostenere i paesi partner e nell'affrontare 
le sfide globali, in linea con i nostri reciproci interessi e i 
nostri attuali obiettivi di sviluppo.
Tuttavia, riconosciamo la necessità di aggiornare l'attuale 

sistema di sviluppo internazionale per garantire che 
risponda appieno alle esigenze delle generazioni future 

e alle sfide odierne. Sebbene le politiche di sviluppo 
tradizionali abbiano ottenuto risultati importanti, a 

volte hanno avuto un impatto limitato nel ridurre la 
dipendenza finanziaria dall'assistenza esterna, 

nel rafforzare l'appropriazione nazionale 

(country ownership) e nel creare incentivi a favore della 
crescita. L'architettura dello sviluppo è inoltre diventata 
eccessivamente complessa, determinando un uso sub-
ottimale delle risorse. Eccessivi squilibri macroeconomici, 
crisi e conflitti, povertà persistente e vulnerabilità del 
debito gonfiano il fabbisogno finanziario, colpendo in 
modo sproporzionato i più vulnerabili. Le risorse pubbliche 
continuano a svolgere un ruolo strategico, ma da sole non 
sono sufficienti a soddisfare i bisogni di sviluppo globale.
Dobbiamo catalizzare riforme strutturate per razionalizzare 
l'architettura dello sviluppo e garantirne l'efficienza e 
l'impatto.

We, the Leaders of the G7, reaffirm our commitment 
to international cooperation on development and 
investment finance as a driver of shared prosperity 

and highlight our willingness to provide support to the
most vulnerable. 
Partner countries of the G7, Kenya and the Republic of 
Korea, also support this declaration.
We recognize that the impact of the international 
development finance architecture has served the most 

vulnerable for decades. 
Fostering durable 
growth, reducing global 

G7 ÉVIAN 2026
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poverty and strengthening global resilience against external and natural shocks 
are key shared goals. Alongside private capital, blended finance and fair and 
transparent lending, concessional official development assistance continues 
to play a strategic role in supporting partner countries and addressing global 
challenges in alignment with our mutual interests and our existing development 
objectives.
However, we recognize the need to update the current international development 
system to ensure it fully meets the needs of future generations and current 
challenges. 
While traditional development policies have achieved important results, they 
have at times had limited impact in reducing financial dependency on external 
assistance, strengthening country ownership and creating pro-growth incentives. 
The development architecture has also become overly complex, resulting in 
a suboptimal use of resources. Excessive macroeconomic imbalances, crises 
and conflicts, lingering poverty and debt vulnerabilities inflate financial needs, 
disproportionally affecting the most vulnerable. Public resources continue to 
play a strategic role, yet they are insufficient alone to meet global development 
needs. 
We need to catalyse structured reforms to rationalize the development 
architecture and ensure its efficiency and impact.

Nous, Dirigeants du G7, réaffirmons notre engagement en faveur de 
la coopération internationale pour le développement et le financement 
des investissements en tant que moteur de prospérité partagée, et 

soulignons notre volonté d'apporter notre soutien aux plus vulnérables. Le Kenya 
et la République de Corée, pays partenaires du G7, soutiennent également cette 
déclaration.
Nous reconnaissons que l'impact de l'architecture 
financière internationale du développement est 

au service des plus vulnérables 
depuis des décennies. Favoriser 
une croissance durable, réduire la 
pauvreté dans le monde et renforcer 
la résilience mondiale face aux chocs 
externes et naturels constituent des 
objectifs clés partagés. Aux côtés des 
capitaux privés, de la finance mixte et 
de prêts équitables et transparents, 
l'aide publique au développement 
à des conditions concessionnelles 
continue de jouer un rôle stratégique 
pour soutenir les pays partenaires 
et relever les défis mondiaux, 
conformément à nos intérêts mutuels 
et à nos objectifs de développement 
actuels.
Cependant, nous reconnaissons 
la nécessité de moderniser le 
système de développement 
international actuel afin de garantir 
qu'il réponde pleinement aux 
besoins des générations futures et 
aux défis contemporains. Bien que 
les politiques de développement 
traditionnelles aient permis d'obtenir 
des résultats importants, elles ont 
parfois eu un impact limité sur la 
réduction de la dépendance financière 
à l'égard de l'aide extérieure, sur le 
renforcement de l'appropriation par 
iess pays (country ownership) et sur la 
création d'incitations à la croissance. 
L'architecture du développement est 
également devenue excessivement 
complexe, entraînant une utilisation 
sous-optimale des ressources. Des 
déséquilibres macroéconomiques 
excessifs, des crises et des conflits, 
une pauvreté persistante et des 
vulnérabilités liées à la dette gonflent 
les besoins financiers, touchant 
de manière disproportionnée les 
plus vulnérables. Les ressources 
publiques continuent de jouer 
un rôle stratégique, mais elles 
sont insuffisantes à elles seules 
pour répondre aux besoins de 
développement mondial.
Nous devons catalyser des réformes 
structurées pour rationaliser 
l'architecture du développement et 
garantir son efficacité ainsi que son 
impact.
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NOS SERVICES
OFFERTS:

Entretien Ménager Commercial et Industriel
Service Après Construction
Nettoyage Spécialisé en Hauteur
Maintenance Pre-Audit (AIB, SQF, HACPP)

(450) 743-2564 ENTRETIENCHEVALIER.COM

L'EXCELLENCE EN SALUBRITÉ SPÉCIALISÉE DEPUIS 1965

© Perry Mastrovito/Getty Images© Perry Mastrovito/Getty Images © DXR - Wikimedia Commons© DXR - Wikimedia Commons

POLITICA PROVINCIALEPOLITICA PROVINCIALE

L'ORIZZONTE ELETTORALE DEL QUÉBEC
PORTA CON SÉ QUALCHE SORPRESA

A tre mesi dalle elezioni 
provinciali, è ancora 
presto per parlare di 
vera febbre elettorale: 
in politica, tre mesi 
possono cambiare 
tutto. Tuttavia, ciò che 
fino a poche settimane 
fa sembrava scontato 
— cioè una vittoria 
del Parti Québécois 
— oggi appare meno 
certo, almeno alla luce 
dei sondaggi di giugno. La sessione legislativa 
primaverile del Québec si è chiusa a metà giugno, 
aprendo di fatto la fase che precede la prossima 
campagna elettorale. Con l’Assemblea nazionale 
in pausa estiva e i partiti già proiettati verso i mesi 
decisivi, il confronto politico nella provincia entra in 
una fase più intensa. In questo contesto, un nuovo 
sondaggio provinciale realizzato da Pallas Data 
per 338Canada offre una fotografia significativa 
dell’opinione pubblica e conferma che il quadro 
resta tutt’altro che definito. A diversi mesi dal voto, 
infatti, nessuna forza politica sembra ancora in 
grado di imporsi con un vantaggio tale da rendere 
prevedibile l’esito della corsa.
A livello provinciale, il Parti Québécois (PQ) resta 

in testa nelle intenzioni 
di voto con il 29% tra gli 
elettori decisi e quelli più 
propensi a recarsi alle 
urne. Il dato è identico 
a quello rilevato da 
Pallas Data all’inizio di 
maggio e suggerisce, 
da un lato, una certa 
stabilità del consenso; 
dall’altro, una difficoltà a 
superare una soglia che 
possa davvero mettere 

in sicurezza il vantaggio. Il Partito Liberale del 
Québec, invece, perde tre punti e scende al 25%. 
Pur in calo, i liberali restano comunque a distanza 
ravvicinata dal PQ: in una fase ancora iniziale del 
percorso elettorale, uno scarto di questo tipo non 
può essere considerato decisivo. 
Il principale punto di forza del PQ continua a 
essere il sostegno tra gli elettori francofoni, che 
rappresentano un segmento demografico e 
politico centrale. Nel complesso, il sondaggio 
descrive quindi una corsa ancora aperta, con 
equilibri fragili e margini di movimento che 
potrebbero rivelarsi determinanti nei mesi che 
precederanno il voto.

Foto: Catholic Conscience
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10 MILIARDI DI DOLLARI DIVENTANO UN’INTESA: 
CARNEY E FRÉCHETTE BLINDANO IL FUTURO DEL QUEBEC

Dieci miliardi di dollari per ridisegnare 
il volto del Quebec. È questo il peso 
specifico dell'accordo siglato tra il 
Primo Ministro federale Mark Carney 
e la Premier della provincia Christine 
Fréchette. Un'intesa che non è solo 
economica, ma profondamente 
politica, e che mette fine a mesi di 
silenzi e tensioni istituzionali.
 
L'assegno staccato dal governo 
federale finanzierà un piano 
infrastrutturale della durata di dieci 
anni. La fetta più grande dei fondi, 
oltre 6 miliardi di dollari, viaggerà 
su rotaia: servirà a blindare il 
contestato progetto del tram di Quebec City e a spingere 
sull'acceleratore dell'elettrificazione dei trasporti pubblici.

I restanti 3,5 miliardi entreranno invece direttamente 
nella quotidianità dei cittadini, divisi tra: Edilizia sociale: 
per rispondere alla crisi abitativa della provincia, Scuole 
e sanità: per l'ammodernamento di istituti scolastici e 
ospedali ormai saturi.
La svolta è arrivata quando Carney ha rassicurato Fréchette 
che i finanziamenti federali per le infrastrutture non 
sarebbero stati usati come leva per limitare l'autonomia 
legislativa della provincia. Un pragmatismo, quello del 
Primo Ministro Carney, che ha dato fiducia alla provincia 
del Québec. A Quebec City l'accordo è stato celebrato. 

Dall'opposizione federale, invece, sono piovute critiche. 
Resta comunque il fatto che, in un momento di forte 
incertezza economica, il Quebec si assicura una boccata 
d'ossigeno finanziaria senza precedenti. L'accordo 
dimostra tangibilmente che il federalismo canadese 
funziona quando si mette da parte l'ideologia e si lavora 
per i cittadini.

I dieci miliardi saranno in grado di far progredire il tram di 
Quebec City e daranno una risposta forte alla crisi della 
casa.

Foto: CBC

MONTRÉAL
Tél: 514-355-6553

6452 rue Jean Talon Est. Suite 230, Saint-Léonard, Québec  H1S 1M8

SAINT-CONSTANT
Tél: 450-638-0682

55 St-Pierre #204, Saint-Constant, Québec   J5A 1B9
LASALLE

Tél: 514-363-6565
180-7655 boul. Newman, Lasalle, Québec  H8N 1X7

(514) 355-6553
www.groupeserpone.com

SYNDIC DE FAILLITE

Giovanna Serpone
Sindic autorisé en insolvabilité
Licensed Insolvency Trustee

LOREM IPSUM

di Enrico del Castello
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7 → 16 agosto
2026

Sotto il patrocinio di Mariano A. De Carolis, 
Direttore Generale della Caisse populaire 

Desjardins Canadienne Italienne FONDATION ITALIENNE
ITALIAN FOUNDATION

UNA PRODUZIONE DEL LEGACY PARTNER
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Italo-Americano Il periodico che unisce il genio d’Europa all’America

www.lavoce.ca

Italo-Americano

La Voce sottolinea che quest'anno la 33ª edizione di ItalfestMTL
assume un signifi cato ancora più speciale,

celebrando insieme gli 80 anni della Repubblica Italiana.
Un anniversario che rende omaggio ai valori di democrazia, libertà e partecipazione

che continuano a unire gli italiani nel mondo.
Attraverso la cultura, la musica, la tradizione e il senso di comunità,

rinnoviamo il legame tra l'Italia e Montréal,
celebrando con orgoglio il passato e guardando con fi ducia al futuro.

Dal 1982, La Voce celebra la comunità italiana di Montréal
e anche quest'anno rinnova il suo impegno

e la sua partecipazione all'ItalfestMTL.
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Vous souhaitez vous impliquer ? Nous 
recherchons des personnes passionnées pour 
se joindre à nos comités, aider à l’adhésion 

ou participer à des levées de fonds. Votre 
expertise et votre énergie sont les bienvenues 
pour soutenir et faire grandir notre communauté. 
Contactez-nous à info@fondationitalienne.ca.

Interested in getting involved?
We’re always looking for passionate individuals to join our 
committees, assist with membership, or help with fundraising 
efforts. We welcome your expertise and energy to support and grow 
our community. Reach out to us at info@italianfoundation.ca.

Nel CUORE della nostra comunità!

A cura di  Alex Loffredi direttore Generale della FCCI

VOCE 
    ALLA FCCI

La Fondazione ha il piacere 
di invitarvi alla 39ª edizione 
del Ballo dei Governatori, 

che si terrà venerdì 16 ottobre 
presso lo Sheraton Laval. Tra le più 
importanti raccolte fondi a favore 
della comunità italo-canadese del 
Québec, questo prestigioso gala 
riunisce ogni anno filantropi di ogni 
provenienza. L’evento sarà anche 
l’occasione per dare il benvenuto alla 
nuova generazione di governatori 
e sottolineare l’importanza del loro 
impegno per il futuro della nostra 
comunità.

La Fondation a le plaisir de 
vous inviter à la 39e édition 
du Bal des Gouverneurs, 

qui se tiendra le vendredi 16 
octobre au Sheraton Laval. Parmi 
les plus importantes levées de 
fonds au profit de la communauté 
italo-canadienne du Québec, 
ce prestigieux gala rassemble 
chaque année des philanthropes 
de tous horizons. L’événement sera 
également l’occasion d’accueillir la 
nouvelle génération de gouverneurs 
et de souligner l’importance de leur 
engagement pour l’avenir de notre 
communauté.

VENERDÌ 16 OTTOBRE, BALLO DEI GOVERNATORI 
ALL’HOTEL SHERATON DI LAVAL 

The Foundation is pleased to invite you to the 39th edition of the 
Governors’ Ball, taking place on October 16th at the Sheraton Laval. 
As one of the most significant fundraising events for the Italian-

Canadian community in Quebec, this prestigious gala brings together 
philanthropists from across the region each year. The evening will also be an 
opportunity to welcome the next generation of Governors and highlight the 
importance of their commitment to the future of our community.



La Fondation communautaire 
Canadienne-Italienne est 
heureuse de collaborer 

avec le Congresso, le Centre 
Leonardo da Vinci, la CIBPA et 
la Casa d’Italia afin d’organiser le 
tournoi de golf de l’année au profit 
de la communauté italo-canadienne, 
le 24 août prochain ! Cet événement 
est bien plus qu’un simple tournoi : 
c’est une occasion unique de jouer, 
d’échanger et de célébrer ensemble. 
Placé sous la coprésidence 
d’honneur de Me Maria R. Battaglia 
(associée-propriétaire, MRB Avocats) 
et de Marco Tozzi (vice-président, Les 
Entreprises Laurentien Électrique), 
il promet une journée mémorable. 
Ne manquez pas votre chance 
de participer à cet événement 
inoubliable!

The Italian-Canadian 
Community Foundation is 
pleased to partner with the 

Congresso, the Leonardo da 
Vinci Centre, the CIBPA, and the Casa 
d’Italia to host the golf tournament 
of the year, in support of the Italian-
Canadian community on August 
24th! This event is more than just a 
tournament. It is a unique opportunity 
to play, connect, and celebrate 
together. Held under the co-honorary 
presidency of Me Maria R. Battaglia 
(Partner-Owner, MRB Avocats) and 
Marco Tozzi (Vice President, Les 
Entreprises Laurentien Électrique), 
the event promises to be a memorable 
day. Don’t miss your chance to be 
part of this unforgettable event!

La Fondazione Comunitaria Italo-Canadese è lieta di collaborare 
con il Congresso, il Centro Leonardo da Vinci, la CIBPA e la 
Casa d’Italia per organizzare il torneo di golf dell’anno a favore 

della comunità italo-canadese, il prossimo 24 agosto!
Questo evento è molto più di un semplice torneo: è un'occasione unica 
per giocare, fare rete e festeggiare insieme. Posto sotto la co-presidenza 
d’onore dell’Avv. Maria R. Battaglia (Socia proprietaria, MRB Avocats) e 
di Marco Tozzi (Vicepresidente, Les Entreprises Laurentien Électrique), 
promette di essere una giornata memorabile.
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Nel CUORE della nostra comunità!

TORNEO DI GOLF “INSIEME”

Avv. Maria R. Battaglia, 
Socia proprietaria,

MRB Avocats

Marco Tozzi Vicepresidente,
Les Entreprises

Laurentien Électrique

FONDATION COMMUNITAIRE
CANADIENNE-ITALIENNE
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BOURSES DU CŒUR TONY-METI
Encourager le perfectionnement, célébrer l’héritage

De gauche à droite: Karl Blackburn, PDG, Fondation de l’ICM; Dr Peter Guerra, chef du département de médecine, ICM; Dre Chloë Laferrière, 
boursière; Dr Guy Pelletier, cardiologue, ICM; Dre Jacinthe Boulet, cardiologue, ICM; Dr Donato Terrone, chef de l’imagerie médicale, ICM; 
Dr André Denault, directeur de l’enseignement, ICM.

A cura di Arturo Tridico

Cette bourse remise par la Fondation de l’ICM et l’Institut 
de Cardiologie de Montréal a pour objectif de soutenir un 
médecin poursuivant des études post-graduées (fellowship) 
et dont la formation et le recrutement constituent un levier 
stratégique pour permettre à l’Institut de poursuivre sa 
mission d’excellence et d’innovation.
Les candidat·e·s sont de nouvelles recrues ou des médecins 
actuellement en fonction à l’ICM souhaitant entreprendre 
des études post-graduées, de perfectionnement ou de 
recherche clinique.

BOURSIÈRE 2026
Le jeudi 28 mai dernier, une bourse de 75 000 $ a été remise 
à Dre Chloë Laferrière lors d’un événement à l’Institut.
Dre Laferrière a complété sa résidence en cardiologie 
adulte à l’Université de Montréal. Elle poursuit actuellement 
une formation supplémentaire de quatre années de 
fellowship à l’Université de l’Alberta et l’Université de 
Toronto afin d’obtenir une surspécialisation en cardiologie 
interventionnelle et cardiologie adulte congénitale. Elle se 
joindra par la suite à l’équipe d’hémodynamie en thérapie 
structurelle ainsi qu’au Centre de cardiopathie congénitale 
adulte de l’ICM à l’automne 2027.
Sa formation lui permettra de répondre aux besoins 
complexes des patients et de contribuer à l’innovation 
et à la diversité des procédures offertes à l’ICM. Elle 
contribuera également à son rayonnement en tant que rare 
experte en Amérique du Nord dans ce domaine des plus 
spécialisés de la cardiologie.

HISTORIQUE
À propos de la Fondation de l’Institut de Cardiologie 
de Montréal 
Établie en 1977, la Fondation recueille et administre des 
fonds pour soutenir la réalisation des projets novateurs de 
l’Institut, et lutter contre les maladies cardiovasculaires, 
première cause de mortalité au monde. Ses événements 
philanthropiques et les contributions de ses donateurs 
ont permis à ce chef de file en santé cardiovasculaire 
de devenir le plus important centre de recherche en 
cardiologie au pays. Depuis sa création, la Fondation a 
recueilli plus de 400 millions $ en dons. Ses donateurs 
ont permis d’importantes découvertes et un soutien aux 
spécialistes, professionnels et chercheurs de l’Institut afin 
d’offrir des soins à la fine pointe de la technologie à des 
dizaines de milliers de patients du Québec. 

À propos de l’Institut de Cardiologie de Montréal 
Fondé en 1954, l’Institut de Cardiologie de Montréal (ICM) 
vise constamment les plus hauts standards d’excellence 
dans le domaine cardiovasculaire par son leadership en 
recherche clinique, préventive et fondamentale, en soins 
ultraspécialisés, en formation des professionnels et 
en médecine de précision. Il abrite le plus grand centre 
de recherche en cardiologie, le plus grand centre de 
prévention cardiovasculaire ainsi que le plus grand centre 
de génétique cardiovasculaire au Canada. L’ICM est 
affilié à l’Université de Montréal et compte plus de 2 600 
employés, dont 238 médecins et plus de 105 chercheurs. 
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La  Voce ha  già premiato Tony Meti 
come  Personaggio  del mese nel 1981

BORSE DI STUDIO DEL CUORE TONY-METI
Incoraggiare il perfezionamento, celebrare l’eredità

Complimenti alla Fondazione ICM e all’istituto di Cardiologia di Montréal per questa nobile iniziativa.
Siamo orgogliosi di voi, la Voce è sempre sostenitrice di queste belle iniziative di generosità

e sempre disponibile a promuoverle.

A cura di Arturo Tridico

Questa borsa di studio, assegnata dalla 
Fondazione dell’ICM e dall’Istituto di Cardiologia 
di Montréal (ICM), ha lo scopo di sostenere un 

medico che persegue studi post-laurea (fellowship) 
e la cui formazione e reclutamento costituiscono una 
leva strategica per consentire all’Istituto di proseguire la 
sua missione di eccellenza e innovazione. I candidati e 
le candidate sono nuove reclute o medici attualmente in 
servizio presso l’ICM che desiderano intraprendere studi 
post-laurea, di perfezionamento o di ricerca clinica.

BORSISTA 2026
Lo scorso 28 maggio scorso, durante un evento tenutosi 
presso l’Istituto, è stata consegnata alla Dott.ssa Chloë 
Laferrièreuna borsa di studio del valore di 75.000 $.
La Dott.ssa Laferrière ha completato la sua specializzazione 
in cardiologia dell'adulto presso l’Università di Montréal. 
Attualmente sta proseguendo un’ulteriore formazione 
di quattro anni di fellowship presso l’Università 
dell’Alberta e l’Università di Toronto per ottenere una 
superspecializzazione in cardiologia interventistica e 
cardiologia congenita dell'adulto. Nell’autunno del 2027 
si unirà al team di emodinamica e terapia strutturale e al 

Centro di cardiopatia 
congenita dell'adulto 
dell’ICM.
La sua formazione 
le permetterà di 
rispondere alle 
esigenze complesse 
dei pazienti e 
di contribuire 
all’innovazione e 
alla diversità delle 
procedure offerte 
all’ICM. Contribuirà 
inoltre al suo prestigio 
internazionale come 
una delle rare esperte 
in Nord America in questo campo tra i più specializzati 
della cardiologia.

STORIA E CONTESTO
Informazioni sulla Fondazione
dell’Istituto di Cardiologia di Montréal
Fondata nel 1977, la Fondazione raccoglie e gestisce 
fondi per sostenere la realizzazione di progetti innovativi 
dell’Istituto e lottare contro le malattie cardiovascolari, 
prima causa di mortalità al mondo. I suoi eventi filantropici 
e i contributi dei suoi donatori hanno permesso a questo 
punto di riferimento nella salute cardiovascolare di diventare 
il più importante centro di ricerca in cardiologia del Paese. 
Dalla sua creazione, la Fondazione ha raccolto oltre 400 
milioni di dollari in donazioni. I suoi donatori hanno reso 
possibili importanti scoperte e un sostegno agli specialisti, 
ai professionisti e ai ricercatori dell’Istituto, permettendo di 
offrire cure all’avanguardia a decine di migliaia di pazienti 
nel Québec.

Informazioni sull’Istituto di Cardiologia di Montréal 
Fondato nel 1954, l’Istituto di Cardiologia di Montréal (ICM) 
punta costantemente ai più alti standard di eccellenza nel 
settore cardiovascolare grazie alla sua leadership nella 
ricerca clinica, preventiva e fondamentale, nelle cure 
ultraspecialistiche, nella formazione dei professionisti e 
nella medicina di precisione. OSPITA il più grande centro 
di ricerca in cardiologia, il più grande centro di prevenzione 
cardiovascolare e il più grande centro di genetica 
cardiovascolare del Canada. L’ICM è affiliato all’Università 
di Montréal e conta più di 2.600 dipendenti, tra cui 238 
medici e oltre 105 ricercatori.



IL VINO SULLA NOSTRA TAVOLA:
IL SEGRETO È NELLA MISURA
Un buon bicchiere di vino rosso durante i pasti fa parte della 
nostra cultura, delle nostre tradizioni e dei momenti passati 
in famiglia. Per molti, è un piccolo piacere quotidiano a cui 
è difficile rinunciare, un compagno fisso della buona tavola.
La parola d'ordine, oggi più che mai, deve essere 
moderazione.
Non si tratta di eliminare drasticamente un piacere, ma di 
assaporarlo con maggiore consapevolezza. Bere in modo 
moderato significa ascoltare il proprio corpo (spesso un 
solo bicchiere a pasto è più che sufficiente per appagare il 
palato senza appesantire l’organismo), valorizzare la qualità 
e fare attenzione ai farmaci. 
Specialmente a una certa età, tante persone assumono 
terapie quotidiane; in questo caso, è sempre una buona 
idea fare una chiacchierata con il proprio medico per capire 
come il vino possa convivere in sicurezza con i medicinali.
In fondo, il segreto della longevità e del benessere sta 
proprio nell'equilibrio. Trasformiamo il momento del vino in 
un rito di pura qualità, dove ogni sorso è sinonimo di festa, 
salute e, soprattutto, buon senso.
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 CANADA - USA

Inc��i
       de Dal 1982

Nella foto, da sinistra: Vincenzo Castellana, Angela Iannantuono , Giovanna Giordano, 
Direttrice Generale della Casa d’Italia, David De Cotis, consigliere municipale del Distretto 
9 – Saint-Bruno (Città di Laval), Sophia Iannantuono, agente immobiliare residenziale e 
commerciale presso Engel & Völkers Montréal, Maria Giovanna Figlia, consultrice della 
Regione  Sardegna per il Québec, Jean Yves Paquette e Michel (Mike) Guay, agente 
immobiliare presso Engel & Völkers Montréal.

DEGUSTAZIONI DI VINI,
ORGANIZZATE DAL CONSIGLIERE MUNICIPALE DAVID DE COTIS

Dal 02 al 05 luglio, la 4o Edizione, presso 
Centropolis in Laval, si sono svolte 
tre serate dedicate alla degustazione 
di vini, organizzate dal Consigliere 
Municipale David De Cotis.
L’iniziativa ha riscosso un’ottima 
partecipazione, riunendo imprenditori, 
professionisti e numerosi membri della 
comunità in un’atmosfera elegante 
e conviviale. Gli ospiti hanno potuto 
degustare una selezione di vini 
accompagnati da raffinati stuzzichini, 
favorendo momenti di incontro, 
dialogo e networking.
Eventi di questo genere contribuiscono 
a valorizzare la città di Laval, una realtà 
dinamica che si distingue per la qualità 
delle sue iniziative e per la capacità 
di creare occasioni d’incontro tra i 
cittadini e la comunità imprenditoriale.

Giovanna Giordano
Direttrice generale Casa d’Italia

A cura di Arturo Tridico
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Foto : JP WALLET - Shutterstock

OLTRE 10.000 VISITATORI
AI FESTIVAL ESTIVI DI LAVAL

Il Festival des Vins et Spiritueux 
de Laval e la prima edizione del 
Festival Manger Santé de Laval
hanno registrato un forte successo 
al Centropolis Laval, attirando 
complessivamente oltre 10.000 
visitatori e più di 100 espositori 
durante due fine settimana 
consecutivi di luglio. Gli eventi, svoltisi 
dal 2 al 4 luglio e dal 9 all’11 luglio 
2026, hanno riunito produttori locali, 
aziende vinicole, distillerie, realtà del 
benessere, artigiani e partner della 
comunità, rafforzando il ruolo di Laval 

come destinazione estiva in crescita.
«La risposta del pubblico conferma che Laval era pronta 
per esperienze di questo tipo», ha dichiarato David De 
Cotis, organizzatore del festival. «Stiamo costruendo una 
tradizione destinata a crescere negli anni.»
Secondo gli organizzatori, l’interesse degli espositori e dei 
visitatori ha superato le aspettative, generando un impatto 
positivo per le imprese locali e per l’intera comunità.
La pianificazione per le edizioni del 2027 è già in corso, con 
l’obiettivo di ampliare la programmazione, introdurre nuove 
attrazioni e consolidare i festival come appuntamenti estivi 
di riferimento nel Québec.

A cura di Arturo Tridico
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GRANDE  PERDITA NELLA  COMUNITA'

ADDIO A JACQUES TOZZI
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È con profonda tristezza che abbiamo appreso della 

scomparsa di Jacques Tozzi, avvenuta il 30 maggio 2026, 

all'età di 84 anni.

Era un grande amico della nostra rivista, che l’ha omaggiato 

in tante occasioni, tra l’altro con la copertina del numero 

313 uscito nel 2016. 

Jacques è stato il pilastro della sua famiglia, che lo adorava. 

La sua gentilezza, la sua generosità e la sua gioia di vivere 

hanno toccato tutti coloro che hanno avuto il privilegio di 

conoscerlo.

Jacques era molto orgoglioso delle sue origini italiane 

e del suo impegno con l'Ordine dei Figli e delle Figlie 

d'Italia, la Casa d’Italia e la Fondazione della Comunità 

Italo-Canadese.

Lascia un vuoto incolmabile nella vita 

della compagna Pascale; dei figli Marc 

(Maureen), Robert e Marie-France 

(Guillaume); dei nipoti Alessia (James), 

Marc-Alexandre (Aurélie), Charles-

Olivier, Michael, Arthur, Laetitia, Emma 

e Sophia, di cui era immensamente 

orgoglioso; della madre dei suoi figli, 

Denise; della sorella Marie (André); 

oltre che di nipoti, pronipoti e molti 

cari amici.

La sua scomparsa lascia un vuoto 

immenso nella vita di coloro che lo 

hanno amato, e il suo ricordo vivrà per 

sempre nei loro cuori.

A cura di Arturo Tridico

Jacques Tozzi sempre in comitato e  collaboratore dei primi 9 tornei di Golf
dell'Ordine dei Figli e delle Figlie d'Italia.

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982
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Jacques Tozzi 
e la sua magia 
nella gestione 

Immobiliare
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La Voce lo ha già Premiato nel 2016

Jacques Tozzi con Suor Angel
e il direttore Alain Chartier del Repos Saint-François d’Assise.



Peter Comito Sr.
Président
peter.comito@selectcomtelecom.ca
514‑722‑2256

Selectcom Telecom
300-5151 Jean-Talon E
Montreal QC H1S1K8
selectcomtelecom.ca
1‑866‑630‑8255

Fieri di sostenere la  lingua e  cultura Italiana
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Consultante en ressources humaines
Human resources consultant
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ORGOGLIO TRICOLORE

L'ORGOGLIO DEL MADE IN ITALY VOLA OLTREOCEANO
Il Canada ha aperto i negoziati per l'acquisto di 30 
addestratori Leonardo M-346 Master. 
L'eccellenza tecnologica italiana conquista i mercati 
della difesa internazionale e segna un traguardo storico 
oltreoceano. Secondo fonti qualificate canadesi rilanciate 
dal prestigioso quotidiano The Globe and Mail, il governo 
di Ottawa ha avviato negoziati formali per l'acquisto di circa 
30 velivoli Leonardo M-346 Master, un'operazione destinata 
a diventare una delle maggiori commesse aerospaziali nella 
storia recente per il colosso della difesa italiano. 

Una delegazione tecnica canadese dovrebbe essersi recata 
a Roma per definire i dettagli di quello che sarà un accordo 
intergovernativo Il Leonardo M-346 (noto come T-346A nei 
ranghi dell'Aeronautica Militare Italiana) non è un semplice 
velivolo, ma il fulcro di un sistema integrato considerato il 
più avanzato al mondo per la Fase 4 dell'addestramento, 
l'M-346 è in grado di simulare scenari operativi complessi, 
radar, armamenti e minacce reali a bordo senza la necessità 
di carichi esterni, abbattendo cosi, drasticamente i costi 
operativi. Il velivolo raggiunge una velocità massima di 
1.090 km/h (regime transonico) e un'altitudine di 13.715 
metri, unendo prestazioni eccezionali a una sicurezza 
senza pari. L'ordinazione canadese segue a ruota i recenti 
successi commerciali in Europa, tra cui la conferma da 
parte dell'Austria per l'acquisto di 12 esemplari nella variante 
caccia leggero e multiruolo M-346FA (Fighter Attack). 
L'ordine di 30 velivoli per la RCAF rappresenta la definitiva 
consacrazione del Master come standard globale della 
transizione operativa. Per le comunità italiane all'estero e 

per il Paese intero, questa notizia rappresenta un profondo 
motivo di orgoglio. Troppo spesso legata nell'immaginario 
collettivo globale a stereotipi popolari, l'Italia dimostra 
tangibilmente attraverso l'alta ingegneria di Leonardo di 
essere un leader globale indiscutibile nei settori a più alta 
tecnologia e valore aggiunto che va oltre i cliché. Il successo 
del Made in Italy continua la sua inarrestabile espansione 
oltreoceano, con l'export che ha raggiunto cifre record e un 
valore stimato del brand da oltre 500 miliardi di euro. Più di 
un semplice prodotto, l'italianità all'estero è un'espressione 
di cultura, tradizione e design che si traduce in un soft 
power in continua crescita. Il futuro del programma è quanto 
mai solido: oltre al successo nell'export, l'M-346 è stato già 
selezionato come nuovo velivolo ufficiale della Pattuglia 
Acrobatica Nazionale. Presto le Frecce Tricolori voleranno 
sui Master, portando nei cieli di tutto il mondo il simbolo più 
elegante e avanzato della superiorità tecnologica italiana.

M-346

Le future frecce tricolori
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A cura di Enrico del Castello



FESTA DELLE CILIEGIE

RECORD AEROPORTI A cura di Enza Tridico Di Florio
SALUTE
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Inc��i
       de Dal 1982

Foto : JP WALLET - Shutterstock

Da sinistra: Franco Cianciulli, Amodio Cerrelli, Luigi Verrelli Padrona di casa, Lavinio Bassani, Luigi Martucci, Il Fisarmonicicista per 
eccellenza, Franco Rotondo, Tony Verrillo, Guidon Piccone.
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IL GIARDINO DI LUIGI VERRELLI ha accolto un gruppo di 
grandi amici di sempre per festeggiare a suon di musica 
e di squisite  pietanze, accompagnate da un vino riserva 

dei Castelli Romani, concluso con una torta alle ciliegie. 
Brillante Giornata di Giugno.
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A cura di Arturo Tridico

ANGELO IACONO CON LO STUDIO LEGALE
GATTUSO BOUCHARD MAZZONE

A seguito di una presentazione tenutasi negli uffici dello 
studio legale di Gattuso, Bouchard, Mazzone si informa 
la gentile clientela che Angelo Iacono, Membro del 
Parlamento per la contea di Alfred-Pelland dal 2015, 
presterà funzioni di Ambasciatore di Buona Volontà (Good 
Will) e Consulente Strategico. All'amico Angelo e allo studio 

legale di Gattuso, Bouchard, Mazzone vanno gli auguri 
de LaVoce. Nella foto si riconoscono da sinistra a destra: 
Umberto Macri, Maria Battaglia, Teresa Di Palma, Jacques 
Bouchard, Angelo Iacono, Consolato Gattuso, Carol Kliajo, 
Anthony Gattuso, Antonio Sciascia, Anas Quibi. 

Pino Asaro
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NOVITA'CULTURALE

NUOVE STORIE DALL’ITALIA E DAL MONDO
 DAL SITO “UNWRITTEN ITALY” 

GRANDE SUCCESSO PER LA MOSTRA
 “UMBERTO ECO E IL NOME DELLE COSE”

Il confronto tra i ristoranti 
italiani e quelli canadesi, le 
compagnie di assicurazione che 

preferiscono pagare al paziente 
un volo privato piuttosto che le 

costose tariffe degli ospedali americani e i “deserti 
alimentari" in cui per tanti chilometri non si trova un 
negozio o un supermercato che offra cibo fresco. 
Con questi tre articoli è iniziato un nuovo progetto 
editoriale di un collaboratore decennale della nostra 
rivista, corrispondente dall’Italia, Stefano Bellentani. 
Stefano racconta, nella nuova newsletter che esce 
con frequenza di un paio di puntate al mese, storie 
poco conosciute di Italia, Canada e Stati Uniti. 
È un progetto editoriale gratuito, a cui tutti gli interessati 
possono abbonarsi all’indirizzo https://unwrittenitaly.
substack.com/ ricevendo gratuitamente gli articoli 
(un paio di volte al mese) nella loro mail. 
I prossimi episodi racconteranno storie inedite di Las 
Vegas, Venezia, Dallas, e tanto altro. 

Un mese di esposizione, oltre 2.000 visitatori, 
numerose opere originali, documenti in gran parte 
inediti e un ricco apparato iconografico hanno 
segnato il successo della mostra “Umberto Eco 
e il nome delle cose”.
L’esposizione si è tenuta a Roma, a Palazzo 
Firenze, nell’ambito dell’omonimo progetto 
realizzato dalla Società Dante Alighieri e dalla 
Fondazione Umberto Eco. 
Nel decimo anniversario della morte 
dell’intellettuale italiano più enciclopedico della 
contemporaneità, la mostra ha trattato in forma 
divulgativa alcuni dei temi costanti nel pensiero 
di Eco, a partire dal suo grande amore per i libri.
“Parlare di Eco oggi ricorda la sua visione, che 
non ha nulla di scolastico. È una grande visione 
che si nutre di cultura, di lettura, di incontri e di 
viaggi nel mondo”, ha affermato il presidente 
della Società Dante Alighieri, Andrea Riccardi. 
Eco ha dimostrato che leggere è un modo per 
sconfiggere il tempo, forse per renderselo amico 
e “leggere arricchisce la memoria nostra e 
collettiva, ci fa vivere più a lungo”.
Dal tema della bibliofilia, il percorso espositivo 
ha poi spaziato tra vari aspetti della biografia 
intellettuale di Eco: dagli studi sul Medioevo al 

fondamentale contributo nel campo della semiotica, dalle 
indagini sulla società e sul ruolo dei mass media al rapporto 
con le arti visive e la cultura d’avanguardia.
Oltre alla riproduzione fotografica di una parte della scaffalatura 
della Biblioteca moderna riunita nella casa milanese di Eco 
(oggi trasferita alla Biblioteca dell’Università di Bologna), 
in mostra sono state proposte le tavole originali de Il nome 
della rosa illustrate e concesse da Milo Manara, elementi 
della scenografia firmata da Dante Ferretti per l’adattamento 
cinematografico di Jean-Jacques Annaud, prestati dallo 
scultore Fabio Crisarà e un ritratto originale di Eco firmato da 
Tullio Pericoli.  

 (Sintesi Staff La Voce da Agenzia Aise) 

Foto del sito web: https://unwrittenitaly.substack.com/

Stefano Bellentani
Foto cortesia Stefano Bellentani
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MISS ITALIA 2026

MISS ITALIA: FINALE REGIONALE TITOLO SPECIALE
MISS MONT BLANC 2026

Dopo il grande successo dello scorso anno, Miss Italia 
torna nella prestigiosa cornice del Grand Hôtel Billia di 
Saint-Vincent.

E' andata in scena la finale regionale per l'assegnazione 
del titolo speciale di Miss Mont Blanc 2026, una delle 
fasce più prestigiose del concorso. La vincitrice accederà 
direttamente alle prefinali regionali del percorso verso la 
nuova edizione di Miss Italia. Il titolo di Miss Mont Blanc 
è infatti riservato alle concorrenti del circuito Piemonte e 
Valle d'Aosta.

La serata  è stata ricca di fascino, eleganza ed emozioni, 
in una location d'eccellenza che già in passato ha ospitato 
importanti appuntamenti legati al concorso di bellezza più 
celebre d'Italia.

La serata è stata presentata, come di consueto nella 
splendida cornice del Grand Hôtel Billia, dalla giornalista 
Barbara Castellani e dall'attore Andrea Beltramo.

Saranno  state quaranta le ragazze in gara, pronte 
a contendersi l'ambito titolo di Miss Mont Blanc 2026. 
Giovani concorrenti di età compresa tra i 18 e i 30 anni, 
accomunate da entusiasmo, determinazione e da un 
sogno nel cassetto.

Accanto agli impegni di studio e di lavoro, molte di loro 
coltivano l'ambizione di intraprendere un percorso nel 
mondo dello spettacolo, della moda o del cinema, vedendo 

nel concorso una preziosa opportunità per mettersi in 
gioco e farsi conoscere dal grande pubblico.

Una serata all'insegna della bellezza, dell'eleganza e del 
talento, che  ha   regalato  emozioni al pubblico presente e 
di incoronare una nuova protagonista del percorso verso 
Miss Italia 2026.

Mirella Rocca, esclusivista di Miss Italia per Piemonte e 
Valle d'Aosta, segue con grande passione e impegno la 
preparazione delle concorrenti, accompagnandole nel loro 
percorso di crescita personale e artistica. Da anni punto 
di riferimento del concorso sul territorio, è stata anche la 
scopritrice della bellissima Francesca Bergesio, vincitrice 
del titolo di Miss Italia 2023.

«È sempre bellissimo tornare al Grand Hôtel Billia ed è ogni 
volta una grande emozione. Questa location rappresenta 
una cornice prestigiosa per il nostro concorso e offre 
alle ragazze un palcoscenico di grande fascino. Vedere 
l'entusiasmo e la determinazione con cui affrontano questa 
esperienza è per me motivo di grande soddisfazione», ha 
dichiarato Mirella Rocca.

La finale regionale di Miss Mont Blanc 2026 si conferma 
così uno degli appuntamenti più attesi dell'estate, capace 
di unire eleganza, spettacolo e nuove opportunità per le 
giovani protagoniste del concorso.

Daniela Lombardi Press Office
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GLI ASTRONAUTI
VESTIRANNO PRADA. 

LA MODA ITALIANA
VA NELLO SPAZIO!
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Prada ha collaborato con Axiom Space per progettare uno 
speciale indumento ad alta tecnologia che gli astronauti 
indosseranno sotto la tuta spaziale AxEMU durante le 
future missioni lunari della NASA. 

Il capo Prada regola la temperatura corporea e supporta la 
respirazione durante le passeggiate spaziali fino a otto ore.  
È dotato di una rete di condotti in cui circola acqua fredda 
per assorbire e dissipare il calore generato dal corpo 
dell’astronauta.
 
Il capo presenta una linea estetica curata, con scollo a 
V, maniche con foro per il pollice, pantaloni con staffa, 
dettagli futuristici e l'iconica banda rossa di Prada.  Questo 
equipaggiamento è stato sviluppato per le prossime missioni 
Artemis. Nello specifico, accompagnerà e proteggerà gli 
astronauti (inclusa la potenziale esplorazione del Polo Sud 
lunare) durante la missione Artemis IV, prevista per il 2028.

SCIENZA/TECNOLOGIA
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A cura di Arturo Tridico



I film italiani sono una parte importante della nostra cultura 

e della nostra identità.

Dall’iconico “La dolce vita” nella Roma degli anni Sessanta 

sino a “La vita è bella” di Roberto Benigni e “La grande 

bellezza” (anche questo ambientato a Roma) di Paolo 

Sorrentino, questi film (scelti da Globe Data) hanno 

rappresentato l’Italia nel mondo. Sono film che consigliamo 

a tutti, da vedere e rivedere. 

Italian films are an important part of our culture and identity. 

From the iconic La Dolce Vita in 1960s Rome, to Roberto 

Benigni’s Life is Beautiful and Paolo Sorrentino’s The Great 

Beauty (also set in Rome), these movies (selected by Globe 

Data) have represented Italy around the world. They are 

films we highly recommend to everyone, to be watched 

again and again.
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TROPEA FILM FESTIVAL, 
EVENTO DI QUALITÀ CHE FACILITA RELAZIONI INTERNAZIONALI. 4° 

EDIZIONE PRESENTATA A ROMA. 
IL SINDACO: ATTRAIAMO INVESTIMENTI CULTURALI

Eventi di qualità come il Tropea Film 

Festival ci consentono di consolidare 

rapporti importanti, come quelli con 

il Giappone e di affermare il ruolo 

della nostra città come destinazione 

capace di attrarre produzioni 

cinematografiche, investimenti 

culturali e relazioni che vanno oltre i 

confini nazionali.

È quanto dichiara il Sindaco 

Giovanni Macrì esprimendo 

soddisfazione per le importanti 

novità che contraddistingueranno 

la manifestazione presentata in 

anteprima dal Direttore Artistico 

Emanuele Bertucci, nei giorni scorsi, a 

Roma, a Palazzo dello Spettacolo, alla 

presenza di istituzioni, rappresentanti 

del mondo della cultura, del cinema e 

dell'impresa. 

Il Tropea Film Festival celebrerà 

quest’anno il centenario della nascita 

di Marilyn Monroe e renderà omaggio 

ai 110 anni dalla nascita di Raf 

Vallone, figura profondamente legata 

alla storia della città.

Tra i momenti più significativi 

della serata di presentazione, il 

consolidamento del rapporto tra 

Tropea e il Giappone, frutto di 

un percorso avviato negli anni 

dall'Amministrazione comunale 

guidata dal Sindaco Giovanni Macrì 

e oggi diventato una concreta 

opportunità di collaborazione 

culturale, istituzionale e produttiva. 

Tra gli annunci anche la presenza 

nella giuria internazionale della 

produttrice giapponese Yuka 

Kobayashi, la conferma del progetto 

dedicato all'intelligenza artificiale 

applicata al cinema, nuovi percorsi di 

formazione e numerose collaborazioni 

internazionali.

(Sintesi nota stampa 

Comune di Tropea)

Foto cortesia Tropea Film Festival

TURISMOTURISMO
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Per il vostro 
appuntamento

venite al

910 East Las Olas Blvd
Fort lauderdale, FL 33301
Tel.: 954.763.6600

 CANADA - USA

Inc��i
       de Dal 1982

Foto : JP WALLET - Shutterstock

IN FLORIDA

LA FEBRE DEL CALCIO E GIUNTA  AL CAFFÉ EUROPALA FEBRE DEL CALCIO E GIUNTA  AL CAFFÉ EUROPA

Nell'ambito  del Campionato mondiale  di Calcio , un gruppo  
di  amici  di Tony  Cupelli  gli ha voluto  rendergli  omaggio  
nel  suo  ''Classico Ristorante  Caffé Europa'' dove  si mangia  
da  gran Signori. Tony a sua volta ha  voluto  ringraziare tutti  
noi per  la  nostra  presenza  in particolare a James Infantino 

Presidente del Club Juventus in Vacanza in Florida.
Di spontanea volontà Tony ha dato il  suo  pronostico   che 
la Spagna  avrebbe vinto il campionato  del mondo in effetti 
ha  avuto ragione .Complimenti Tony per  aver  indovinato  il 
vincitore.

Da sinistra: Sergio Ranaldi, Bill Benak, James Facciolo,Tony Cupelli (il titolare), James Infantino e Donato Tomassicon l'editore Arturo Tridico.

A cura di Arturo Tridico



Oggi il mondo va di fretta. Nelle grandi città sia italiane che 
nordamericane spuntano "fast food" a ogni angolo: cibo 
veloce, consumato spesso in piedi, da soli, davanti a uno 
schermo. Ma le ricerche dicono che la dieta mediterranea 
fa molto meglio e allunga la vita. 

In particolare l'olio extravergine d'oliva (il nostro "oro 
liquido”), le verdure di stagione, i legumi (i piatti poveri di 
una volta che oggi la scienza definisce “supercibi"), il pesce 
azzurro e un buon bicchiere di vino rosso, consumato con 
moderazione fanno bene al corpo e al morale. 

Questa alimentazione protegge il cuore, mantiene la 
mente lucida e, non a caso, ha reso l'Italia uno dei Paesi 
più longevi al mondo. La nostra cucina tradizionale è la 
migliore medicina.

La conferma arriva anche dalla scienza: un recente studio 
internazionale ha dimostrato che mettere nel piatto 
regolarmente i pilastri della nostra cucina – frutta, verdura, 

legumi e cereali integrali – può regalarci dai due ai quattro 
anni di vita in più. E non parliamo solo di spegnere più 
candeline, ma di vivere quegli anni in salute e piena energia.

LA DIETA MEDITERRANEA E LO SLOW FOOD
CI FANNO VIVERE MEGLIO (E PIÙ A LUNGO)

Foto: G.steph.rocket - Wikimedia Commons
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SALUTE A cura di 

 Enza Tridico Di Florio

Vivere in salute,
vivere felici.
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SALUTE AL FEMMINILEA cura di Claudia Zanolin

I SEGRETI PER LA PELLE LISCIA

Per ottenere una pelle liscia, combina un'esfoliazione 
delicata per rimuovere le cellule morte con una forte 
idratazione quotidiana. 

Pratica la detersione profonda, applica regolarmente 
creme idratanti e sieri (come quelli all'Acido Glicolico 
o all'acido ialuronico), e proteggiti dai raggi solari per 
prevenire l'invecchiamento precoce.

Una routine completa ed efficace si basa su passaggi 
mirati:

• Detersione: Lava viso e corpo mattina e sera con 
detergenti delicati per rimuovere impurità e sebo 
senza seccare la cute. 

• Esfoliazione: Esegui uno scrub o un peeling chimico 
1-2 volte a settimana per levigare la grana ed eliminare 
le cellule morte. Questo passaggio favorisce il 
turnover cellulare. 

• Idratazione profonda: Applica creme nutrienti ogni 
giorno per sigillare l'umidità. Esistono tre modi per 
avere la pelle liscia che includono anche trattamenti 
notturni con oli naturali (mandorle, jojoba).

• Stile di vita: Bevi almeno 2 litri d'acqua al giorno e 
segui una dieta ricca di frutta e verdura per idratare 
l'epidermide dall'interno.
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NON  RICEVETE  PIU’  LA  NOSTRA  RIVISTA  A  CASA VOSTRA? FORSE  IL VOSTRO  ABBONAMENTO  E SCADUTO ?
Dovuto ai costi postali elevati possiamo inviarvi la rivista a casa vostra solo se ci inviate il rinnovo del vostro contributo di 

30$ CAN (125$ USA) (per un anno), e di 50$ CAN (200$ USA) (per 2 anni). Abbonandovi, contribuite alla conservazione e la promozione 
della nostra Cultura e della nostra GENTE di grandi talenti , Protagonisti del progresso economico di questo grande Paese.

ABBONATEVI: CONTRIBUITE ALLA PROMOZIONE DELLA NOSTRA CULTURA 



PESCE AZZURRO, UN VERO TOCCASANA A TAVOLA

SALUTE

Il pesce azzurro è una vera e propria eccellenza della nostra 
tradizione culinaria e della dieta mediterranea. Questi pesci 
si riconoscono facilmente a colpo d'occhio per via della 
loro colorazione: hanno il dorso tra il blu scuro, il verde e 
il argenteo, e il ventre completamente bianco o argenteo. 
Questa doppia colorazione è un trucco della natura 
(chiamato controcolorazione) che serve a mimetizzarsi: 
visti dall'alto si confondono con il blu del mare, visti dal 
basso con la luce della superficie. 

In genere hanno dimensioni medio-piccole, sono pesci 
pelagici (vivono in mare aperto) e sono molto abbondanti 
nei nostri mari, il che li rende anche decisamente economici 
e sostenibili.

I pesci azzurri più comuni e famosi 
includono alici, acciughe, sardine, 
spratti, sgombro, aringa, aguglia, 
suro (o sugarello), pesce sciabola (o 
spatola) e la lampuga.  
Sono ricchi di Omega-3, fondamentali 
per l'organismo perché proteggono il 
cuore, spengono le infiammazioni e 
nutrono il cervello.
Sono estremamente digeribili e ricchi 
di vitamina D, B12, iodio, selenio e 
calcio. 
Per preservare al meglio i preziosi 
Omega-3 (che si deteriorano con il 
calore eccessivo), è meglio scegliere 
cotture delicate e rapide: al vapore, al 
cartoccio, scottati in padella o al forno 
a temperature non troppo elevate.
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LA SICILIA A RDP 
Volete assaporare tipiche specialità italiane, e in 
particolare siciliane? Allora fatevi tentare: il Ristorante 
San Marzano, a Riviere des Prairies, all’indirizzo 11935 
Av. Rita-Levi-Montalcini, vi propone una vasta scelta di 
squisite ricette siciliane e non solo. 

Situato nel luogo d'incontro per eccellenza in RDP, il 
ristorante è gestito da una famiglia di origini siciliane che 
ancora oggi prepara vere ricette italiane.  
Numerosi tavoli bene apparecchiati sono la cornice più 
bella in cui sedersi e gustare le prelibatezze. 

For reservations: 514-750-7886
11935 Avenue Rita-Levi-Montalcini
www.ristorantesanmarzano.com

• Caterlng • Take out • Family Friendly • Groups 
• Parking • Private Room • Events

Seasonal and traditional favorites
= Pizza, pasta, steak

 SE VUOI MANGIARE BENE E SANO VIENI AL SAN MARZ ANO

The Nicita family proudly supports inclusion and supports special needs in our community

A cura di
Graziella Tridico Carbone 



56

X
LI

V
- 

20
26

 -
 N

U
M

E
R

O
 3

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a
SALUTE E VITA SANA

Foto: Gerd Altmann - Pixabay
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PIÙ LINGUE, PIÙ MEMORIA
PARLARE DUE LINGUE ALLONTANA L’ALZHEIMER

Negli ultimi anni, diversi studi scientifici (tra cui spiccano 
quelli della scienziata Ellen Bialystok) hanno dimostrato un 
dato sorprendente: le persone che parlano regolarmente 
due lingue manifestano i sintomi dell'Alzheimer con un 
ritardo di circa 4-5 anni rispetto a chi ne parla una sola.
Il bilinguismo non cancella la malattia e non la cura, ma 
agisce come uno "scudo". Il cervello bilingue resiste molto 
meglio e più a lungo ai danni del tempo.

Parlare due lingue costringe il cervello a un lavoro costante. 
Ogni volta che un bilingue parla, deve "spegnere" una lingua 
e "accendere" l'altra. Questo sforzo invisibile crea nuove 
connessioni tra i neuroni. Immaginiamo il cervello come 
una rete stradale. Se l'Alzheimer blocca la strada principale, 
chi parla una sola lingua si ritrova nel traffico (compaiono 

i vuoti di memoria). Il bilingue, invece, ha passato la vita 
a costruire "strade secondarie" e scorciatoie: il traffico 
continua a scorrere e i sintomi non si vedono per anni.

La buona notizia è doppia: non è necessario essere bilingue 
dalla nascita. Anche mettersi in gioco a 60, 70 o 80 anni 
studiando le basi di una nuova lingua (o rispolverando 
l'inglese o il francese studiato da giovani) attiva i medesimi 
meccanismi di protezione. Ed anche l'uso quotidiano e 
alternato di italiano e dialetto (che sono a tutti gli effetti 
due sistemi linguistici diversi) è una formidabile ginnastica 
mentale!

A cura di 

   Enza Tridico Di Florio



UNA PIATTAFORMA "BOUTIQUE
 PER I MARCHI ITALIANI E I LEADER
DEL SETTORE DEL DESIGN A MIAMI

A BOUTIQUE PLATFORM
FOR ITALIAN BRANDS

AND DESIGN INDUSTRY LEADERS IN MIAMI

MADE IN ITALY

The Best of Italian Design returns 
to Miami for its highly anticipated 
seventh edition, introducing a 
new format focused on business 
development, networking, and 
industry-driven conversations. The 
event will take place on October 21st 
and 22nd, 2026, at 4141 space  in the 

Miami Design District.
The event will be condensed into 
an exclusive two-day experience 
designed to create stronger 
connections between Italian brands 
and Florida’s architects, developers, 
designers, and industry professionals.

The Best of Italian Design 
torna a Miami per la sua 
attesissima settima edi-
zione, presentando un 
nuovo format incentrato 
sullo sviluppo del busi-
ness, sul networking 
e su dibattiti mirati per
il settore. L'evento si 
svolgerà il 21 e 22 
ottobre 2026 presso 
lo spazio "4141" nel 
Miami Design District. 
La manifestazione si
concentrerà in un'escl-
usiva esperienza di 
due giorni, progettata 
per creare connessioni 
ancora più forti tra i brand 
italiani e gli architetti, 
costruttori, designer e 
professionisti del settore 
attivi in Florida.
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D’AMERICA

È alleata alle Camere di Commercio 
Italiane: per promuovere il 
“Made in Italy” 

(Leggete ‘‘La Vocè’ in tutta l’area NAFTA)
MONTRÉAL: Tel. +1 514-844-4249  

info.montreal@italchamber.qc.ca
www.italchamber.qc.ca

TORONTO: Tel. +1 416-789-7169  
info.toronto@italchambers.ca

www.italchambers.ca 

VANCOUVER: EDMONTON: CALGARY:
Tel. +(604) 682-1410

iccbc@iccbc.com / www.iccbc.com

CHICAGO: Tel. +1 312-553-9137  
info@iacc-chicago.com
www.iacc-chicago.com 

NEW-YORK: Tel. +1 212-459-0044
info@italchamber.org
www.italchamber.org

WEST HOLLYWOOD:   Tel. +1 310-557-3017 
info@iaccw.net / www.iaccw.net 

HOUSTON: Tel. +1 713-626-9303
info@iacctexas.com / www.iacctexas.com

MIAMI: Tel. +1 305-577-9868 info
iacc-miami.com / www.iacc-miami.com

FLORIDA:              Tel. +1 954-379-7552 #22
info@canadafloridachamber.com

MESSICO: Tel. +52 55 2230 1899
info@camaraitaliana.com.mx
www.camaraitaliana.com.mx 

ECCO L’AREA NAFTA COMPRENDE
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PERCHÈ IL LIPOJET?
Sembra di sognare eppure è autentica realtà. In assenza di strani 

marchingegni e in tempi brevissimi, al di fuori di ricoveri e sale 

operatorie, la cellulite (o un qualsiasi accumulo di grasso) viene 

invitata, con dolcezza, senza traumi, ad allontanarsi per sempre. Con 

questo metodo ci troviamo di fronte a una forma di vero artigianato, 

dove l'abilità del medico è un fatto imprescindibile; è suo il compito di 

modellare, a propria discrezione, le parti da trattare, togliendo il di più 

per ottenere le giuste proporzioni del corpo. Non a caso la tecnica del 

lipojet è altrimenti definita “liposcultura". 

È importante scegliere
il giusto medico specialista

Si può intervenire su fianchi, cosce, addome, ginocchia. E 

risolvere problemi come il doppio mento, gli accumuli di grasso 

vicino al naso o sugli zigomi. 

Contemporaneamente al liquido anestetico viene iniettata una sostanza 

che provoca un leggero gonfiore nella parte da trattare; tutto questo 

per renderla più molle, più duttile all'aspirazione. Una volta delimitati i 

confini dell'area da cui togliere il grasso, si fanno da una a tre incisioni, 

a seconda dei casi. Spesso se ne fanno tre per poter entrare con la 

cannula da tre parti diverse aspirando, così, in modo incrociato. 

Questo garantisce un risultato omogeneo e non ondulato come a volte 

può capitare con la liposuzione tradizionale. Altro punto importante è 

che la siringa è graduata per cui si può controllare perfettamente la 

quantità di grasso aspirato, senza possibilità di sbagliare. Terminato 

l'intervento, che generalmente dura un paio d'ore, cessa anche il 

gonfiore provocato precedentemente. Vengono messi i cerotti sulle 

piccole incisioni e viene fatta indossare una guaina allo scopo di 

contenere i tessuti. A distanza di una settimana il medico può togliere i 

punti. La guaina viene tenuta per un altro paio di settimane, non di più. 
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A cura  della Dott.ssa

         Graziella Tridico
SALUTE
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250 ANNI 250 ANNI 
DI INDIPENDENZA AMERICANA: DI INDIPENDENZA AMERICANA: 

FESTEGGIAMENTI FESTEGGIAMENTI 
IN TUTTI GLI STATI UNITIIN TUTTI GLI STATI UNITI
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Il 4 luglio 2026 gli Stati Uniti celebrano il 250° anniversario 
della Dichiarazione d'Indipendenza. 
Il programma ufficiale, noto come America250, è il più 
grande nella storia del Paese e coinvolge tutti i 350 milioni 
di americani attraverso commemorazioni storiche, mostre 
e iniziative di volontariato diffuso. 

I Festeggiamenti Principali

I festeggiamenti non si concentrano solo nella giornata del 
4 luglio. 

•	 New York: Il 4 luglio ospita il Sail4th 250, una grandiosa 
parata navale OpSail con oltre 50 grandi velieri storici 
(Tall Ships) e navi militari internazionali. La flotta partirà 
alle 9:30 circa dal Ponte di Verrazzano per risalire 
l'Hudson. 

•	 Washington DC: L'esercito americano ha celebrato 
storicamente il suo 250° compleanno durante il Flag 
Day con la più grande parata militare di sempre, 7000 
soldati in uniforme storica e sorvoli spettacolari. Il 
National Mall ospita anche una fiera di stato di 16 giorni 

A cura di Arturo Tridico

(dal 25 giugno al 10 luglio). 
•	 Città Storiche: Boston, 

Philadelphia e Washington 
DC sono al centro di mostre, 
rievocazioni ed eventi per 
ripercorrere i luoghi della 
Rivoluzione.

•	 Lancaster (PA): La città, che ha 
ospitato il Secondo Congresso 
Continentale, celebra il suo ruolo 
fondamentale attraverso percorsi 
storici e musei. 

Eventi Culturali e 
Internazionali

Il traguardo è celebrato a livello 
globale, con un focus su scambi 
culturali e omaggi storici. 

•	 Mostre: Molti musei arricchiscono il loro catalogo, 
come la mostra American Aspirations che racconta 250 
anni di storia attraverso 30 oggetti simbolo. 

•	 Coinvolgimento Italiano: Attraverso l'iniziativa America 

italiana 250, l'ambasciata italiana e la NIAF hanno 
siglato un'intesa per celebrare i contributi storici e 
culturali degli italiani nella fondazione e nello sviluppo 
degli Stati Uniti
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L’ORGOGLIO DEI MARI APPRODA NEL NUOVO MONDO: L’ORGOGLIO DEI MARI APPRODA NEL NUOVO MONDO: 
L'AMERIGO VESPUCCI INCANTA IL NORD AMERICAL'AMERIGO VESPUCCI INCANTA IL NORD AMERICA

La nave scuola più bella del mondo, l'Amerigo 
Vespucci, storico emblema e orgoglio della Marina 
Militare Italiana, ha gettato l'ancora nel Nuovo Mondo. 
Il veliero più bello del mondo sta completando in questi 
giorni la sua storica Campagna in Nord America, un 
viaggio che unisce diplomazia, cultura e tradizione 
marittima.

Dopo aver preso parte alle celebrazioni per il 250º 
anniversario dell'Indipendenza degli Stati Uniti, il 
Vespucci ha toccato New York prima di giungere a 
Boston, dove rimarrà ormeggiato fino al 16 luglio. 
La presenza della nave nei porti statunitensi ha già 
richiamato migliaia di visitatori, affascinati dalle linee 
senza tempo e dall'eleganza dello scafo italiano.

La rotta della nave scuola proseguirà ora verso il 
Canada per le ultime tappe oltreoceano:

	 •	 Québec City: dal 23 al 27 luglio.
	 •	 Montréal: dal 29 luglio al 3 agosto.

A bordo, gli allievi ufficiali continuano ad addestrarsi 
secondo le più antiche tradizioni marinaresche, 
portando un pezzo d'Italia nel mondo. Al termine della 
tappa canadese, il Vespucci salperà per la traversata 
oceanica di rientro, atteso nei porti italiani per la fine 
dell'estate.

Enrico del Castello

Foto: Angela Weiss - Berliner Morgenpost

Foto: Ministero della Difesa - tourvespucci.it
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LA VOCE D'EUROPA
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ITALIAN DAY 2026:
VICTORIA CELEBRA CON ORGOGLIO LA CULTURA ITALIANA
MUSICA, SPORT, TRADIZIONE CULINARIA E SENSO DI APPARTENENZA HANNO ANIMATO 

UNA GIORNATA DI FESTA SULL’ISOLA DI VANCOUVER.

LA VOCE DELLA BRITISH COLUMBIA

Anche nella splendida provincia della Columbia Britannica, 
sull’Isola di Vancouver, la capitale provinciale Victoria ha 
reso onore alla cultura italiana con l’Italian Day 2026, una 
manifestazione che ha riscosso grande successo e una 
partecipazione particolarmente significativa, soprattutto 
se rapportata al numero degli italocanadesi presenti in 
città. L’evento si è distinto per il suo carattere vivace e 
variopinto, offrendo al pubblico un percorso tra musica, 
sport, automobili, tradizione culinaria e quel prezioso 
patrimonio culturale che continua a unire le comunità 
italiane nel mondo.

L’organizzazione, curata dal Da Vinci 
Centre, si è rivelata impeccabile. Il 
pubblico, accorso numeroso, ha poi 
completato il quadro con entusiasmo, 
partecipazione e spirito comunitario. 
Inserito nel più ampio contesto 
delle celebrazioni per l’ottantesimo 
anniversario della Repubblica Italiana, 
l’Italian Day di Victoria ha dimostrato 
in modo tangibile il forte senso di 
appartenenza della comunità italiana 
locale: cittadini fieri delle proprie radici 
e, allo stesso tempo, orgogliosamente 
canadesi, capaci di contribuire con 
responsabilità e passione al tessuto 
sociale del Paese.
Molti sono stati coloro che hanno 

contribuito al successo della giornata. 
Un riconoscimento particolare va 
all’esecutivo guidato dal presidente 
Jerry Dardengo, a Giovanna Greco 
e a tutti i volontari e collaboratori 
che, con dedizione, hanno reso 
possibile la riuscita dell’iniziativa. 
Il comitato organizzatore ha inoltre 
espresso sentiti ringraziamenti 
a tutti i patrocinatori che hanno 
sostenuto l’evento, confermando 
quanto la collaborazione tra 
persone, associazioni e sponsor sia 
fondamentale per mantenere viva la 
presenza italiana nella comunità.
Al Da Vinci Centre sono attesi molti 
altri appuntamenti, che auspichiamo 

di poter raccontare prossimamente 
sulle pagine della nostra rivista. A 
nome di tutto lo staff editoriale de La 
Voce, giungano agli organizzatori, ai 
partecipanti e alla comunità italiana 
di Victoria i più sentiti auguri e 
complimenti per una manifestazione 
riuscita, bella e profondamente 
significativa. E se i membri della 
nostra comunità di Victoria hanno 
letto con piacere questo articolo, 
perché non abbonarsi a LA VOCE? 
Contribuirete così a diffondere le 
notizie della vostra comunità!

Enrico del Castello
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LITTLE ITALY IN FESTA: TORNA LA SETTIMANA ITALIANA DI OTTAWA 
TRA GASTRONOMIA, MOTORI E TRADIZIONE

OTTAWA, Corso Italia (Preston Street) si è tinto nuovamente 
di verde, bianco e rosso. ha avuto luogo l'edizione 2026 
della Settimana Italiana di Ottawa, lo storico festival che 
dall'11 al 21 giugno ha trasformato il cuore di Little Italy nel 
centro nevralgico della cultura e della gioia di vivere italiane 
nella capitale canadese. Anche l'evento di quest'anno ha 
proposto un ricco palinsesto che unisce la valorizzazione 
delle tradizioni all'intrattenimento contemporaneo, 
attirando migliaia di residenti e turisti. La prima metà della 
settimana è stata caratterizzata da appuntamenti sold-out 

dedicati ai sapori autentici. Tra gli eventi più apprezzati 
spiccano le masterclass gastronomiche guidate da chef 
locali, i laboratori per la preparazione degli gnocchi fatti 
in casa e le degustazioni di cocktail estivi italiani. Grande 
successo anche per il "Little Italy Pizza Crawl", un tour 
culinario alla scoperta dei segreti della pizza locale, e per la 
serata a tema "90s Italian Disco", che ha fatto ballare intere 
generazioni sulle note dei grandi successi d'importazione. 

Il festival è poi entrato nel suo momento più popolare con il 
Grand Finale Weekend, durato fino a domenica 21 giugno. 
Per l'occasione, Preston Street è stata completamente 
chiusa al traffico automobilistico, trasformandosi così in 
una grande isola pedonale. I ristoranti e i caffè storici della 
via hanno esteso i propri tavoli all'aperto, accogliendo 
i passanti in un'atmosfera da piazza italiana, animata da 
artisti di strada e spettacoli musicali dal vivo. Le immagini 
qui riportate sono moto eloquenti. Le attrazioni principali 
del fine settimana sono state: Il villaggio Lambretta 
& Vespa: Un tributo alle due ruote che hanno fatto la 
storia del design italiano. La tradizionale Sfilata di auto 
italiane ed esposizione Ferrari che ha visto anche la 
partecipazione del nostro Ambasciatore, sempre presente 
nella nostra comunità. quest'ultimo è stato possibile 
Grazie alla collaborazione con il Ferrari Club of America, 
gli appassionati hanno potuto ammirare da vicino modelli 
e supercar. e così anche quest'anno la Settimana Italiana 
di Ottawa si è confermata uno degli appuntamenti culturali 
più vibranti e attesi della stagione estiva della capitale.

A cura di Enrico del CastelloCULTURA



di Enrico del Castello
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CULTURA

LE SCUOLE ITALIANE DI OTTAWA E MONTREAL
CELEBRANO LA FINE DELL’ANNO SCOLASTICO

Le scuole 
italiane di Ottawa 

hanno concluso con entusiasmo un 
altro anno scolastico, celebrando 
l’impegno, la crescita e i progressi 
degli studenti nello studio della lingua 
e della cultura italiana. Durante l’anno, 
gli studenti hanno sviluppato nuove 
competenze linguistiche, migliorato 
la capacità di esprimersi in italiano 
e approfondito il legame con le 
proprie radici culturali. La cerimonia 
di chiusura ha offerto loro l’occasione 
di presentare con orgoglio i risultati 

raggiunti davanti a nonni, genitori, 
insegnanti e rappresentanti della 
comunità, trasformando il momento 
finale dell’anno in una vera festa 
di apprendimento, identità e 
partecipazione.

Questo traguardo rappresenta non 
solo la conclusione di un percorso 
scolastico, ma anche la conferma del 
valore dell’italiano come lingua viva, 
capace di unire generazioni, famiglie 
e comunità. 

Il Centro Giovanile Formativo Italo 
Canadese di Ottawa ha messo alla 
ribalta studenti che hanno presentato 
canzoncine e poesie intrecciate con 
cenni di cultura e storia italiana che 
hanno parlato dei monumenti italiani 
più famosi e anche simpaticissime 
recite; l’ambasciatore d'Italia ha 
inviato un suo messaggio rivolto agli 
studenti e ai genitori del Centro. Le 
parole dell'Ambasciatore  sono state 
accolte con grande entusiasmo e 
hanno suscitato un caloroso applauso 
da parte di tutti i presenti; è stato 
anche letto e quello della Dott.ssa 
Sandra Aiello, capo della Cancelleria 
Consolare; il Fondatore e Presidente 
Emerito ha voluto sottolineare come 
i traguardi raggiunti dal Centro siano 
stati resi possibili anche grazie alla 
costante attenzione e al prezioso 
sostegno ricevuti, nel corso degli 
anni, dai funzionari del Ministero degli 
Affari Esteri e dall'Ambasciata d'Italia 
in Canada. Durante la Cerimonia, 
di particolare rilievo, sono stati due 
numeri piuttosto interessanti, una 
recita intitolata "valigie di cartone 
e filo spinato" che descriveva 
l'internamento della comunità 
italiana in Canada poi il finale che ha 
elettrizzato tutti i presenti con una 
canzone "Italia-Italia" interpretata 
da Moira e Luca (del Centro) canzone 
che è stata composta e scritta da tre 
artisti italocanadesi per solidarietà 
verso le regioni italiane della Calabria 
e della Sicilia recenti vittime del 
ciclone Harry. La Presidente Cristina 
del Castello ha chiuso la cerimonia 
ringraziando i numerosi intervenuti, gli 
studenti, la direttrice e gli studenti. Il 
Centro ha avuto inoltre la graditissima 
sorpresa di ricevere un video di 
auguri dall'Onorevole Senatore Tony 
Loffreda, sempre presente nella 
nostra comunità 

La Direzione del Centro Giovanile 
Formativo Italo Canadese
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CULTURA

In occasione dell’80° anniversario 
della Festa della Repubblica Italiana, 
il PICAI ha voluto rendere omaggio 
a questa importante ricorrenza 
attraverso una speciale celebrazione 
presso il teatro del Centro Leonardo 
Da Vinci, dove i nostri studenti, dai 
più piccoli ai più grandi, si sono esibiti 
con entusiasmo, sensibilità e orgoglio 
italiano.
La Festa della Repubblica rappresenta 
uno dei momenti più significativi della 
storia italiana. Il 2 giugno 1946 il popolo 
italiano scelse democraticamente 
la Repubblica, aprendo una nuova 
pagina fondata sui valori della 
libertà, della partecipazione, della 
solidarietà e della pace. Ricordare 
questa data significa trasmettere alle 
nuove generazioni il senso profondo 
dell’identità italiana e dell’importanza 
delle istituzioni democratiche.
Anche lontano dall’Italia, qui in 

IL PICAI AL TEATRO DEL CENTRO LEONARDO DA VINCI PER
L’80° ANNIVERSARIO DELLA FESTA DELLA REPUBBLICA ITALIANA

Il presidente Moreno Fermini del PICAI

Canada, sentiamo forte il dovere 
morale e culturale di mantenere vive 
le nostre radici. È proprio questo uno 
degli obiettivi che il PICAI porta avanti 
da decenni attraverso l’insegnamento 
della lingua italiana, della cultura, delle 
tradizioni e delle grandi ricorrenze 
che fanno parte della nostra storia 
nazionale.
Vedere i nostri giovani studenti 

cantare, recitare, sventolare il tricolore 
e partecipare con emozione a questa 
celebrazione è il segno concreto che 
il legame con l’Italia continua a vivere 
nelle nuove generazioni. Ogni attività, 
ogni lezione, ogni festa organizzata 
dal PICAI diventa così un ponte tra 
passato e futuro, tra il Canada e l’Italia, 
rafforzando il senso di appartenenza 
alla nostra comunità e ai valori che ci 
uniscono.
Il PICAI desidera ringraziare gli 
insegnanti, le famiglie e soprattutto i 
nostri studenti, che con il loro impegno 
e il loro entusiasmo continuano a dare 
significato alla missione della nostra 
scuola: custodire e tramandare 
la lingua e la cultura italiana con 
orgoglio, passione e amore per le 
nostre origini.

Il presidente Moreno Fermini e tutti gli 
insegnanti del PICAI
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L'INDIFFERENZA È COMPLICE DI OGNI INGIUSTIZIA

LA GUERRA CHE NON FINISCE MAI...MA FORSE

Di fronte ai soprusi, voltare lo 
sguardo non è un atto di neutralità, 
ma una scelta di campo che lascia 
la vittima sola e l'oppressore libero 
di agire. C’è un filo invisibile ma 
robustissimo che lega ogni grande 
ingiustizia della storia, dalle tragedie 
del secolo scorso fino alle micro-
violenze quotidiane nelle nostre 
città. Questo filo non è fatto di 
rabbia o di esplicita cattiveria, bensì 
di qualcosa di molto più sottile e 
strisciante: l’indifferenza. Quando 
decidiamo che un problema non 
ci riguarda solo perché non tocca 
direttamente la nostra cerchia personale, stiamo compiendo 
una scelta precisa. Non stiamo rimanendo neutrali; stiamo, 
di fatto, legittimando il sopruso.
"L'indifferenza è più colpevole della violenza stessa", ha 
ricordato a più riprese la senatrice a vita Liliana Segre 
[corriere.it]. È una verità storica incontestabile. Le dittature 
e i sistemi di oppressione non si consolidano mai soltanto 
grazie alla forza dei pochi che esercitano il potere, ma 
soprattutto grazie all'apatia dei molti che preferiscono non 
vedere. Il silenzio della maggioranza diventa il tappeto rosso 
su cui l'ingiustizia marcia indisturbata. Chi tace acconsente, 
e chi si gira dall'altra parte offre all'oppressore la certezza 
dell'impunità. Oggi l'indifferenza ha cambiato forma ma non 
sostanza. Si nasconde dietro lo schermo di uno smartphone: 

più persone assistono a un evento 
critico, meno ognuna di esse si 
sente responsabile di intervenire. 
Ognuno aspetta che sia qualcun 
altro a fare il primo passo, e nel 
frattempo il vuoto morale si allarga. 
Come ha sottolineato il Presidente 
della Repubblica Sergio Mattarella, 
l'indifferenza è la più perniciosa delle 
colpe [quirinale.it]. Combatterla non 
richiede atti di eroismo straordinari, 
ma un costante esercizio di empatia 
e vigilanza civile. Significa prendere 
posizione, parlare quando sarebbe 
più comodo tacere e riconoscere 

che la dignità dell'altro è strettamente legata alla nostra. 
Rompere il muro dell'apatia è l'unico modo per togliere 
ossigeno all'ingiustizia e restituire dignità alla nostra società. 
Non si può restare indifferenti di fronte alle false e ripetute 
accuse del Presidente USA alla Presidente del Consiglio 
dei ministri Italiana. Commenti senza cognizione di causa, 
infondati che attaccano le cariche istituzionali di uno stato 
sovrano, non trovano posto nel confronto democratico e nel 
dialogo internazionale. Il resto del mondo ne ha preso nota e 
la notizia ha fatto il giro del mondo e il mondo ha dimostrato 
- per fortuna - di non essere indifferente di fronte a questi 
fatti. Neanche noi possiamo restare indifferenti.

Enrico del Castello

All'inizio dell'aggressione russa, erano in molti - così 
chiamati esperti - che annunciavano una guerra veloce, 
che sarebbe finita con un cessate il fuoco prima del 
previsto o addirittura che Putin, una volta convinto 
dell'opinione pubblica mondiale contro di lui, avrebbe 
cercato una via d'uscita. Ma le guerre sono impiastri 
veri e propri; complessi, disastrosi inutili per la maggior 
parte ma anche e soprattutto la guerra incita la guerra, 
la guerra è vorace per allargarsi, per crescere, per 
continuare ha bisogno di guerra. Ed è così purtroppo 
che la guerra alimenta la guerra. Milioni di persone 
morte, migliaia di vittime innocenti e un mondo che 
diventa complice per indifferenza. I calcoli erano 
sbagliati: "l'Ucraina si deve difendere ma non attaccare 
la Russia" (se avrebbe voluto ricevere armi) ma la guerra 
si è allungata e ha alimentato le industrie belliche; il mega 
esercito russo non è stato capace di avanzare molto 
anche se ha inflitto colpi duri e molto spesso illegale. 
Ma sta avvenendo un cambiamento paradossale e 
forse inaspettato. Gli USA con l’amministrazione attuale 
hanno ritirato la consegna di armi ma hanno allo stesso 
tempo, ironicamente prodotto l'effetto contrario. Infatti, 
l'Ucraina, non sentendosi più obbligata a rispettare 
il criterio che gli era stato imposto, negli ultimi tempi 
ha attaccato con droni basi russe e raffinerie con 
precisione chirurgica. Queste azioni hanno portato "la 
guerra in casa" in Russia e dove prima la propaganda 

di stato avrebbe potuto mentire o comunque non dire 
tutta la verità, quando i cittadini hanno visto i colpi inflitti 
a basi, in centri abitati vicino al Cremlino e alle raffinerie; 
si sono cominciati a rendersi conto in prima persona 
che non si tratta di una guerra che si vede in televisione 
ma di una guerra vera. Il petrolio comincia a mancare, 
le file alle pompe di benzina si allungano. L'estate passa 
in fretta e quando l'inverno russo farà la sua inesorabile 
entrata, il dibattito diventerà molto caldo. Putin questo lo 
sa e per questo per la prima volta comincia a importare 
petrolio e sta vietando l'esportazione del diesel, questi 
potrebbero essere i primi segni di come direbbe un 
vecchio proverbio: chi è causa del suo mal pianga sé 
stesso.                                               Enrico del Castello

La Presidente del Consiglio Giorgia Meloni tiene una 
conferenza stampa di fine anno a Roma nel mese di gennaio. 
(Foto: Alessandra Tarantino - AP)
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PRESENTATA ALLA CAMERA DEI DEPUTATIPRESENTATA ALLA CAMERA DEI DEPUTATI
UNA PIATTAFORMA DI INTELLIGENZA ARTIFICIALEUNA PIATTAFORMA DI INTELLIGENZA ARTIFICIALE

PER LE POLITICHE PUBBLICHEPER LE POLITICHE PUBBLICHE
SINTESI DA ARTICOLO DI SILVIA GAMBADOROSINTESI DA ARTICOLO DI SILVIA GAMBADORO

Big data, intelligenza artificiale e Open Science come 
strumenti per comprendere l’evoluzione della ricerca e 
orientare le politiche pubbliche. È il tema al centro della 
conferenza stampa “Data Intelligence per le politiche 
pubbliche”, ospitata alla Camera dei Deputati su iniziativa 
dell’onorevole Antonio Baldelli, presidente dell’Intergruppo 
parlamentare “AI, Empowerment e Mercati Emergenti”.

«L’intelligenza artificiale non è un processo inevitabile: è 
una scelta politica, industriale e culturale. Il compito delle 
istituzioni non è inseguire il cambiamento tecnologico, 
ma governarlo, dotandosi degli strumenti necessari per 
anticipare gli scenari futuri e rafforzare la competitività del 
Paese», ha affermato Baldelli.

L’incontro ha evidenziato il valore strategico dell’Open 
Science e dell’intelligenza artificiale nella costruzione di 
nuove forme di collaborazione tra, Istituzioni, università, 
ricerca e industria. Una prospettiva che punta a trasformare 
i dati in conoscenza e la conoscenza in decisioni pubbliche 
più consapevoli, in particolare nei campi della salute, delle 
tecnologie emergenti e della competitività scientifica e 
industriale dell’Italia.
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L'ON. DI SANZO ALLE FESTE DELLA REPUBBLICA DI MONTREAL E VANCOUVER
L'On. Di Sanzo, Deputato eletto nella 
Ripartizione Nord e Centro America, 
ha partecipato alle celebrazioni delle 
Feste della Repubblica Italiana in varie 
città del Nord America. Oltre alle feste 
di Miami, Los Angeles e New York negli 
Stati Uniti, l'On. Di Sanzo ha dedicato 
particolare attenzione anche alle Feste 
della Repubblica in Canada dove ha 
partecipato alle feste di Montreal e 
Vancouver.
A Montreal, la celebrazione si è svolta 
nella cornice di Casa Italia, uno dei 
più importanti e prestigiosi centri della 
comunità italiana di Montreal. Oltre al 
Console Generale d'Italia a Vancouver 
era presente anche l'Ambasciatore 
d'Italia in Canada Alessandro Cattaneo. 
Nel suo intervento Di Sanzo ha ricordato 
che ogni volta che visita Montreal viene 
profondamente colpito dall'impatto che la 
comunità italiana ha avuto in questa città 
e nella società canadese; ha ricordato 
di come tanti italiani hanno lasciato 
l'Italia da piccoli paesi in cerca di migliori 

L.On. Di Sanzo alla
Festa della Repubblica di Montreal

opportunità e in Canada hanno trovato un 
paese che offriva grandi opportunità, ma 
che richiedeva anche duri sacrifici. L'On. 
Di Sanzo ha ribadito il suo impegno a far 
si che le istituzioni italiane sostengano 
le comunità italiane nel mondo, 
sottolineando di come questo sia stato 
il centro della sua azione in Parlamento. 
Nel suo discorso, l'On. Di Sanzo ha inoltre 
ripercorso il significato del referendum 

del 2 giugno 1946, quando per la prima 
volta votarono anche le donne: «Gli 
italiani scelsero la democrazia, scelsero 
la libertà», un gesto che ha definito «un 
profondo atto di rinnovamento, una 
promessa di dignità e di giustizia per 
tutti».
A Vancouver Di Sanzo ha preso parte 
alle celebrazione presso il Centro - Italian 
Cultural Centre; Di Sanzo ha ringraziato 
il Centro e il Consolato per la bellissima 
organizzazione della Festa che ha riunito 
nelle celebrazioni le istituzioni italiane 
insieme alle varie associazioni della 
comunità. Nella mattinata, Di Sanzo ha 
preso parte insieme al Console Generale 
Paolo Miraglia e al Presidente de Il 
Centro Randy Rinaldo alla proclamazione 
dell'Italian Heritage Month da parte del 
City Council della Città di Vancouver - 
nell'occasione Di Sanzo ha ringraziato 
la città di Vancouver per riconoscere il 
contributo degli italiani e della comunità 
italiana alla costruzione e allo sviluppo 
della città.

ITALIANI NEL MONDOITALIANI NEL MONDO

Senatrice  Francesca La Marca
Ripartizione Nord e Centro America

LA SEN. LA MARCA (PD)  INCONTRA LA DIRETTRICE GENERALE LIMONCINI 
PER UN CONFRONTO SUI SERVIZI CONSOLARI

Nelle scorse settimane,  la Sen. 
La Marca (PD) ha incontrato, 
presso la Farnesina, la Direttrice 
Generale per i Servizi ai Cittadini 
all’Estero, Silvia Limoncini, e il 
suo staff, per un confronto sulle 
principali criticità dei servizi 
consolari che interessano i 
connazionali residenti in Nord e 
Centro America.
Particolare attenzione è stata 
dedicata alle difficoltà legate 
alla piattaforma Prenot@
mi, soprattutto per la prenotazione degli appuntamenti, e 
alla necessità di rafforzare il personale nelle sedi consolari
maggiormente sotto pressione, come Toronto e Miami. Su 
questo tema, la Senatrice ha ricordato di aver già sollecitato il 
Ministro Tajani, anche attraverso interrogazioni parlamentari, 
affinché si intervenga per rendere la piattaforma più accessibile
ed efficiente. 
Nel corso dell'incontro si è discusso anche dell'ampliamento 
delle competenze dei Consoli Onorari, già oggetto di un disegno 
di legge a prima firma della Senatrice, successivamente respinto 

dalla maggioranza, nonché della 
proposta di estendere a tutte 
le sedi consolari il numero 
telefonico dedicato agli utenti 
over 70, già attivato su iniziativa 
della Senatrice nei Consolati di 
Toronto, Montréal e New York. 
La Direttrice Silvia Limoncini
ha inoltre illustrato le iniziative 
avviate dalla Farnesina per 
la centralizzazione dei dati 
consolari e la riforma del 
sistema Fast It, interventi 

destinati a migliorare l'efficienza e la qualità dei servizi. Con 
particolare riferimento alla sede di Toronto, ha assicurato che è già 
in corso un lavoro volto ad affrontare le criticità esistenti attraverso 
una strategia strutturale e di lungo periodo.
Al termine dell'incontro, la Sen. La Marca ha ringraziato la 
Direttrice e il suo staff per la disponibilità dimostrata, ribadendo 
il proprio impegno a sostenere ogni iniziativa volta a garantire 
servizi consolari sempre più efficienti e vicini alle esigenze 
degli italiani all'estero.
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CITTADINANZA IURE SANGUINIS:
LA CONSULTA RINVIA IL CASO ALLA CORTE UE

La battaglia globale sui diritti di 

cittadinanza per discendenza si 

riapre, ma nulla è ancora deciso. La 

Corte Costituzionale italiana avrebbe 

sospeso il giudizio sul controverso 

“decreto Tajani”, rinviando la 

questione alla Corte di Giustizia 

dell’Unione Europea (CGUE). Saranno 

quindi i giudici di Lussemburgo a 

valutare la legittimità delle restrizioni 

retroattive che hanno bloccato le 

richieste di molti discendenti di 

emigrati italiani.

La controversia nasce dalla legge del 

2025, derivata dal decreto-legge n. 

36. Presentata come misura urgente 

contro la cosiddetta “cittadinanza 

facile”, la riforma ha limitato a due 

generazioni la trasmissione dello 

iure sanguinis, superando il principio 

della discendenza illimitata in vigore 

dal 1861. Il restringimento ha lasciato 

senza passaporto molti richiedenti 

all’estero, anche dopo lunghe e 

costose procedure già avviate.

A riaccendere le speranze della 

diaspora sono stati i tribunali di 

Mantova e Campobasso, che hanno 

sollevato dubbi sull’effetto retroattivo 

della norma e sull’assenza di una 

disciplina transitoria per chi era già in 

attesa.

Poiché la cittadinanza italiana 

comporta anche quella europea 

e il diritto alla libera circolazione, 

la Consulta ha rimesso il caso ai 

giudici comunitari. La Corte UE dovrà 

chiarire se il diniego retroattivo dello 

status civitatis, senza valutazione 

individuale né rispetto della 

proporzionalità, violi i trattati europei.

Cosa succederà ora? Fino al 

pronunciamento di Lussemburgo, 

l’applicazione della restrizione 

resta sospesa nei tribunali italiani 

interessati. Restano tutelate le 

domande di chi aveva già ottenuto 

un appuntamento consolare o 

avviato un’azione giudiziaria prima 

del decreto. Intanto, i legali dei 

discendenti accolgono con favore 

il rinvio europeo, visto come una 

possibile ancora di salvezza per 

mantenere il legame di sangue con 

l’Italia. A mio parere, l’emigrazione 

italiana del secolo scorso fu diversa 

da molte migrazioni odierne: partì 

con l’Italia nel cuore e contribuì a 

diffondere nel mondo lingua, cultura, 

tradizioni e Made in Italy, arricchendo 

i Paesi ospitanti nel rispetto delle 

loro leggi. Anche oggi la migrazione 

nasce spesso dal bisogno di un futuro 

migliore, ma rischia talvolta di essere 

politicizzata e strumentalizzata, 

dividendo invece di unire.

Enrico del Castello

 Palazzo di Giustizia a Roma (Corte di Cassazione)
noto anche come "il Palazzaccio"

Jorge Franganillo - Wikimedia Commons
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Pasquale Tridico

LA VOCE D’EUROPA

PASQUALE TRIDICO:
EURO DIGITALE PER LA SOVRANITÀ MONETARIA

ULTIMA ORA A CROTONE - POTERE, VERITÀ ED ECONOMIA

«L’euro digitale sarà molto 
più della moneta della 
Banca centrale europea 
in formato elettronico, 
avrà un ruolo strategico 
geopolitico, difenderà la 
sovranità monetaria, garantirà 
inclusività e aumenterà la 
libertà di scelta dei cittadini 
nei pagamenti, migliorerà le 
infrastrutture paneuropee per 
i fornitori di servizi finanziari. Il 
regolamento, che ne stabilisce 
le funzionalità dandogli corso 
legale e che sarà votato oggi 
alla Commissione ECON, 
ha richiesto lunghe e difficili 
trattative in Parlamento 
europeo”.
Così Pasquale Tridico, europarlamentare del M5S e unico 
relatore italiano sull'euro digitale, ha spiegato perché oggi 
sia un fatto positivo.  
“Sono molto soddisfatto - ha detto Tridico -. In un periodo 
come quello attuale di cambiamenti geopolitici, di nuovi 
rischi, l'Europa ha capito che deve rendere la sua economia 
strategica più forte. Il regolamento sull’euro digitale 
rappresenta l’Europa migliore, quella più unita e più forte. 

L’euro digitale rafforzerà la 
nostra resilienza economica, 
la nostra sovranità monetaria. 
Non dimentichiamo che al 
momento i dieci principali 
sistemi di pagamento 
internazionali nel mondo sono 
otto americani e due cinesi. 
Zero europei”.
"L’euro digitale potrà 
essere utilizzato in modalità 
online, come qualsiasi altro 
pagamento digitale, sia in 
prossimità che a distanza 
come l’e-commerce. Avendo 
corso legale, essendo 
moneta digitale di banca 
centrale, l’accettazione sarà 
obbligatoria per gli esercenti 

che già accettano pagamenti digitali. E le banche saranno 
obbligate a esporlo con altri mezzi di pagamento. La 
modalità offline è una novità assoluta, funzionerà senza 
connessione, in blackout, per esempio tramite bluetooth o 
Pos, come se avessimo sempre un ATM in tasca”.  

(Sintesi dall’intervista a Sole 24 Ore, su concessione 
dell’europarlamentare Pasquale Tridico)

Fonte: giornale24.it

Pasquale Tridico, Capo delegazione del movimento 5 stelle nel 
Parlamento Europeo, con Michele Santoro, Federico Cafiero De 
Raho e Antonella Grippo.

“Potere, verità ed economia. Chi decide il futuro del Sud 
nell'Europa di oggi" è stato un dibattito pubblico tenutosi 
a Crotone il 18 luglio, organizzato dall'europarlamentare 
Pasquale Tridico. 
L'evento ha visto la partecipazione del giornalista Michele 
Santoro e del politico Federico Cafiero De Raho, con la 
moderazione della giornalista Antonella Grippo.
«Ho scelto Crotone perché è la Calabria vista al 
microscopio», spiega Tridico. «Qui c'erano - aggiunge 
- la chimica e il lavoro, poi è arrivata la desertificazione 
industriale e nessuno se n'è mai assunto le responsabilità. 
È la città giusta per chiedersi chi decide davvero sul 
Mezzogiorno, e per farlo servono voci che quel potere e 
quella verità li hanno attraversati: Santoro raccontandoli 
per quarant'anni, De Raho cercandoli nelle procure».
L'incontro nasce come un ponte dichiarato tra la piazza 
calabrese e Bruxelles. «Il titolo pone una domanda precisa 
- prosegue l'eurodeputato -. Il potere che pesa sulla vita 
dei calabresi passa dal Consiglio europeo, cioè dalle 
capitali, prima ancora che dalle istituzioni comunitarie. Da lì 
tornano le decisioni su coesione, bilancio e sviluppo. Il mio 
compito è tenere aperto quel ponte e portare la Calabria 
dentro le stanze dove quelle scelte si prendono». Da qui 
l'aggancio ai dossier europei che Tridico segue in prima 

persona. «Dall'euro digitale, di cui sono l'unico relatore 
italiano, fino alla partita sul bilancio dell'Unione 2028-2034 
che rischia di comprimere i fondi di coesione: si tratta di 
materie tecniche che diventano diritti concreti per chi vive 
nelle aree interne, dai pensionati ai piccoli commercianti. 
La Calabria oggi è l'ultima delle 240 regioni europee, 
una condizione che nasce da decisioni politiche precise 
e che proprio per questo si può rovesciare».Il terzo asse 
della serata lega economia e legalità. «L'economia viene 
spesso raccontata come una fatalità, per far accettare 
l'inaccettabile», aggiunge Tridico.  



UN AMARO PER TUTTI I GUSTI E PER OGNI REGIONE
(NOVITA' PER  ALCUNE  REGIONI )

L’amaro/digestivo è il modo migliore per chiudere 
una bella cena tra amici. 
In Italia c’è l’imbarazzo della scelta: ogni singola 
Regione ha almeno un amaro tipico.  

Al Nord, ci sono il Genepì valdostano ed il 
famosissimo piemontese Campari, mentre il 
Veneto offre un elegante Cynar, il Trentino-Alto 
Adige ha un profumato liquore di ginepro, il 
Friuli il Cjariei, mentre in Lombardia c’è il Ferro 
China e in Emilia il Maraschino ed in Liguria 
c'è il Camatti. 
Al Centro troviamo l'Anisetta Meletti delle 

Marche e il preziosissimo Amaro del Tartufo nero 
Pregiato dell'Umbria (un vero lusso!) e la Toscana 
offre il rinfrescante Spinello, mentre il Lazio il 
delizioso liquore di genziana. 
Andando verso Sud, la Campania ha il mitico 

Liquore Strega, la Puglia l'Amaro del Gargano 
e l'Abruzzo il liquore al latte. La Basilicata 

ha il liquore al cedro, mentre la Calabria 
ha probabilmente il più noto di tutti, 
l’Amaro del Capo. 
Chiudiamo questo giro d’Italia con 
le isole, dove troviamo la Zedda 
Piras sarda e l'iconico Averna 

siciliano. 
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Concezione grafica: La Voce

LE REGIONI D'ITALIA
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A cura di Arturo Tridico



A LAMEZIA IL POLO DELL’ALTA FORMAZIONE
PER L’OSPITALITÀ E LA RISTORAZIONE 

Al Centro Servizi Lameziaeuropa è stata inaugurata la 
Calabria Food & Tourism Academy, la nuova Scuola di Alta 
Cucina e di formazione per il turismo enogastronomico 
che punta a diventare un punto di riferimento nazionale 
nella valorizzazione delle eccellenze calabresi e nella 
formazione delle nuove professionalità del settore turistico-
ricettivo. «Da un’idea di Federalberghi è nato questo polo 
utile alle imprese, agli chef, ai pasticceri, alle istituzioni, agli 
chef stellati calabresi e ai futuri allievi – dichiara Fabrizio 
D’Agostino, Presidente di Federalberghi Calabria – un 
progetto strategico per lo  sviluppo economico della regione. 
Grazie all’intensa attività di rappresentanza istituzionale e 
di interlocuzione portata avanti da Federalberghi Calabria, 
il progetto ha ottenuto il sostegno della Regione Calabria, 
consentendo così la realizzazione di un’iniziativa destinata 
a rafforzare la competitività dell’intero sistema turistico 
regionale.

Calabria Food&Tourism Academy è un luogo di 
sperimentazione, formazione e costruzione di un’offerta 
enogastronomica e turistica di qualità. 
L’obiettivo è esaltare le esperienze regionali per definire 
standard qualitativi, metodologie e routine operative al 

servizio degli operatori ho.re.ca, dei territori e delle comunità 
del cibo. Il progetto sostiene il turismo per accrescere la 
presenza sul mercato nazionale e internazionale.

Calabria.Live
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LA VOCE D'EUROPA

A cura di Orlandino Greco

DA CROTONE A MILANO SENZA CAMBI:
LO IONIO CALABRESE MERITA DI PIÙ

Non è più accettabile che migliaia di cittadini della fascia 
ionica calabrese debbano affrontare ore di viaggio, cambi 
e coincidenze per raggiungere il Nord Italia.
Per questo rilancio una proposta semplice, concreta 
e realizzabile: un treno diretto che parta da Crotone, 

attraversi Corigliano-Rossano e 
la Sibaritide e colleghi lo Ionio calabrese 
direttamente a Milano.

Oggi è possibile
Se oggi esiste un collegamento diretto tra Sibari e Bolzano, 
significa che questa strada è possibile. Adesso bisogna 
avere il coraggio di guardare oltre e dare una risposta a 
un territorio che da troppo tempo attende infrastrutture 
adeguate.
Non stiamo parlando soltanto di trasporti. Stiamo parlando 
di opportunità, lavoro, studio, turismo e sviluppo. Stiamo 
parlando del diritto dei calabresi di muoversi e di essere 
collegati al resto del Paese senza dover affrontare ogni 
volta un percorso ad ostacoli.

lo ionio merita attenzione
La Calabria non può continuare a rincorrere. Deve poter 
viaggiare alla stessa velocità del resto d’Italia.
Lo Ionio merita attenzione, investimenti e una visione 
concreta per il futuro. Io continuerò a battermi perché 
questo accada.
Orlandino Greco
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La Regione Calabria, con il decreto 40 del 16 
maggio 2026 ha costituito la nuova Consulta 
regionale dei Calabresi nel mondo. 
Congratulazioni e buon lavoro ai nuovi 
Consultori, che dovranno rappresentare la 
Regione Calabria nei paesi di accoglienza, e 
tenere forte il legame e l'identità dei cittadini 
calabresi nel mondo con il loro paese di 
provenienza.
Dal commercio al turismo di rientro, i calabresi 
nel mondo sono decisivi per l’economia e il 
futuro della Regione Calabria.

Ci limitiamo alle nomine del nostro territorio 
USA e Canada: 

Alessandro Crocco (Usa)
Luigi Patitucci (Usa)
Vincenzo Mazzaferro (Usa)
Joseph M. Turano (Usa)

Menotti Mazzuca (Canada)
Gesualdo Mastruzzo (Canada)
Michelina Lavoratore (Canada)
Irene De Marco (Canada)

Arturo Tridico
già nominato Consultore

 e esperto in politiche di emigrazione dal 1981
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IL CALABRESE GIUSEPPE FIAMINGO INSEGNANTE
MIGLIORE DEL MONDO

GIUSEPPE FIAMINGO FROM CALABRIA:
THE WORLD'S BEST TEACHER

Giuseppe Fiamingo è nato 
a Spilinga, in provincia di 
Vibo Valentia. Il padre faceva 
il contadino, la madre la 
sarta. Lui aveva cominciato 
l'istituto per geometri, poi si 
è laureato in matematica.

Oggi è docente di 
Matematica e Fisica 
dell’Istituto d’Istruzione 
Superiore “Galluppi” 
di Tropea. Il mondo ha 
riconosciuto il suo valore.  
Come hanno riportato con 
orgoglio i media calabresi, 
e come ha sottolineato con 
grande soddisfazione il 
Sindaco di Tropea Giovanni 
Macrì, l’insegnante è stato 
nel 2025 l'unico italiano 
tra i 50 finalisti del Global 
Teacher Prize, il premio da un milione di dollari per il miglior 
insegnante del mondo.

Le candidature erano oltre cinquemila, arrivate da 89 paesi. 
L'anno prima aveva già vinto il premio Atlante come miglior 
docente italiano.

Poi è entrato tra i cinque finalisti mondiali delle World 
Education Medals, il riconoscimento promosso da HP 

per chi usa l'intelligenza 
artificiale per ridurre le 
disuguaglianze a scuola.
Quello che fa fare ai suoi 
studenti spiega il resto.

Con il progetto Astro Pi i 
suoi ragazzi hanno scritto 
un programma che è 
stato eseguito a bordo 
della Stazione Spaziale 
Internazionale, per analizzare 
le immagini dell'acqua 
riprese dallo spazio.

Con il progetto MoCRiL, 
insieme all'Università 
della Calabria e all'Istituto 
Nazionale di Fisica Nucleare, 
hanno costruito un 
laboratorio subacqueo e lo 
hanno calato a dieci metri di 

profondità nel lago Arvo, in Sila, per misurare i raggi cosmici. 
Quel lavoro ha vinto per due anni di fila il primo premio a una 
competizione scientifica a Pechino. L'astronauta Samantha 
Cristoforetti gli ha consegnato di persona il riconoscimento 
dell'Agenzia Spaziale Europea.

Gli hanno chiesto cosa avrebbe fatto con il milione di 
dollari. Ha risposto: “Un osservatorio astronomico a Capo 
Vaticano”.

Fonte: informcalabria.it

Giuseppe Fiamingo was born in Spilinga, in the province 
of Vibo Valentia. His father was a farmer, and his mother 
was a seamstress. He initially started surveying school, 
but later graduated with a degree in mathematics. Today, 
he teaches Mathematics and Physics at the "Galluppi" 
Higher Education Institute in Tropea. The world has 
recognized his value. As the Calabrian media proudly 
reported, and as the Mayor of Tropea, Giovanni Macrì, 
highlighted with great satisfaction, in 2025 the teacher 
was the only Italian among the 50 finalists for the Global 
Teacher Prize—the one-million-dollar award for the best 
teacher in the world. There were over 5,000 applications 
from 89 countries. The previous year, he had already 
won the Atlante Award as the best Italian teacher. He 
then became one of the five global finalists for the 
World Education Medals, an award sponsored by HP for 

those using artificial intelligence to reduce inequalities 
in schools. What he has his students do explains the 
rest. With the Astro Pi project, his students wrote a 
program that was executed aboard the International 
Space Station to analyze images of water taken from 
space. With the MoCRiL project, in collaboration with 
the University of Calabria and the National Institute for 
Nuclear Physics, they built an underwater laboratory and 
lowered it to a depth of ten meters in Lake Arvo, in the 
Sila mountains, to measure cosmic rays. That work won 
first prize two years in a row at a scientific competition 
in Beijing. Astronaut Samantha Cristoforetti personally 
presented him with the award from the European Space 
Agency. When asked what he would do with the million 
dollars, he replied: “An astronomical observatory at 
Capo Vaticano.”

di Inform Calabria LA VOCE D'EUROPA
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Alle pendici del Pollino in provincia di (CS) Italy, versante meridionale 
del Parco Nazionale, con vista sulla piana di Sibari,
l'attraente è singolare Borgo di Saracena, sin dal XVI secolo, costituì un 
banco di prova delle mense papali con un passito ricavato dal mosto 
di due varietà di vitigno: Malvasia e Gurnaccia, dando vita al famoso 
Moscato al governo di Saracena, vinificato con tecnica di lavorazione 
antica e con metodo unico al mondo, (tramite bollitura), oggi "Presidio 
Slow Food".
Un'altra eccellenza del territorio di Saracena grazie al microclima collinare, 
mediamente di 350 metri sul livello del mare è, l'olio extravergine d'oliva 
prodotto da cultivar autoctone come: Tondina o Roggianella, Carolea, 
Forasana, regina di antichità nell'aria del Pollino e la famosa Verace di 
Saracena, iscritta nel Registro Nazionale delle varietà tutelate da Slow 
Food.
Un mix di bontà che regala un prodotto eccellente con proprietà 
organolettiche e sensoriali, capaci di raggiungere complessità olfattive e 
gustative elevate accessibili solo a degustatori allenati. 
Di fatto, l'eccellente olio extravergine d'oliva di Saracena presenta: 
sfumature olfattive dell'erba tagliata fresca, mandorle verdi e carciofo. 
Gusto equilibrato sia per le note di amaro che di piccante, con una acidità 
molto bassa ed una altissima concentrazione di polifenoli (antiossidanti 
naturali).
Due prodotti di nicchia di cui, il Sindaco Renzo Russo e la sua 
amministrazione possono andare orgogliosi, continuando a promuovere 
iniziative culturali dedicate a queste due Icone invidiate da tutto il mondo.
Anche Leone Padula, imprenditore di origine saracenara, attivo in Florida 
nel settore della panificazione tradizionale, contribuisce ad incrementare 
la produzione di olio extravergine d'oliva calabrese, pari al 20% dell'intera 
produzione nazionale, attraverso le proprietà di famiglia, che contano 
oltre mille Ulivi.
 La sua è una collaborazione diretta, scandita da frequenti ritorni a 
Saracena, offrendo collaborazione per la cura e la coltivazione del fondo.

“RITORNO ALLE RADICI”“RITORNO ALLE RADICI”

A cura di Cesare Mazziotti, Media Partner di PietrapaolaA cura di Cesare Mazziotti, Media Partner di PietrapaolaFoto: Pear Blossom Wikimedia Commons.

IL LIDO DI PIETRAPAOLA (CS) VI DA IL BENVENUTOIL LIDO DI PIETRAPAOLA (CS) VI DA IL BENVENUTO

Cultivar autoctona d'olivo, fondo Leone Padula - Cultivar autoctona d'olivo, fondo Leone Padula - 
Saracena (CS): posa con fierezza lo zio Antonio Padula.Saracena (CS): posa con fierezza lo zio Antonio Padula.

Scoprite l'autentico panificio é pasticceria tutto italiano nel cuore 
di Las Olas, punto di riferimento locale per chi cerca prodotti 
freschi e genuini. Si trova in una delle zone più simboliche e 
trafficate di Fort Lauderdale. Ambiente accogliente ed elegante, 
con un design che evoca lo spirito delle panetterie europee, 
ideale per godersi una colazione tranquilla, un pranzo leggero o 
un caffè nel pomeriggio. Adatto per  appuntamenti con gli amici 
in vacanza.

PANIFICIO GRAN FORNO
A LAS OLAS

PANIFICIO GRAN FORNO

1235 E. LAS OLAS BLVD.,
FORT LAUDERDALE, FL 33301 • 954-467-2244

SARACENA: UN TERRITORIO RICCO DI PECULIARITÀ.
Cultivar autoctona d'olivo, proprietà Padula - Saracena (CS)



Il sindaco di Cassano Iacobini
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DECRETO AD AZIENDE AGRICOLE RISTORI PER IL MALTEMPO

IL SINDACO DI CASSANO IACOBINI:
«IMPORTANTE RICONOSCIMENTO PER TERRITORIO»

È stato pubblicato il decreto del 
Ministero dell'Agricoltura che 
riconosce il carattere di eccezionalità 
degli eventi meteorologici che hanno 
colpito la Calabria nei mesi di gennaio 
e febbraio e dispone l’attivazione degli 
interventi compensativi del Fondo di 
Solidarietà Nazionale. 

Il decreto riconosce «l’esistenza del 
carattere di eccezionalità» di quegli 
eventi accogliendo «la proposta della 
Regione Calabria di attivazione degli 
interventi compensativi del Fondo 
di solidarietà nazionale nelle aree 
colpite». Il decreto in pratica dispone 
che possono trovare applicazione le 
misure di intervento previste in questi 
casi dalla normativa nazionale (in 
particolare il decreto legislativo 102 
del 2004), vale a dire provvidenze e 
contributi in conto capitale. 

Pubblicato anche l’elenco di tutti i 
Comuni della Calabria nei cui territori 
insistono «le produzioni vegetali e 
le strutture aziendali» danneggiate 
dai cicloni”. Tra i Comuni interessati 
dal provvedimento figura anche 
Cassano All’Ionio, il cui territorio, 
insieme alla Piana di Sibari, ha subito 
ingenti danni a causa delle alluvioni 
e del maltempo che hanno colpito il 
comparto agricolo.

«Si tratta di un risultato importante 
per le nostre aziende agricole, che 
potranno accedere alle provvidenze 
e ai contributi previsti dalla 
normativa nazionale per affrontare 
le conseguenze dei danni subiti», 
dichiara il Sindaco Iacobini.
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«Ringrazio la Regione Calabria e 
la Giunta regionale per l’attenzione 
dimostrata verso i territori colpiti e, 
in particolare, l’assessore regionale 
all’Agricoltura Gianluca Gallo per la 
sensibilità e l’impegno profusi nel 
sostenere le richieste provenienti dal 
territorio. Questo riconoscimento 
rappresenta una risposta concreta 
per un comparto strategico della 
nostra economia che nei mesi scorsi 
ha affrontato enormi difficoltà».

«Ancora una volta, il Governo 
Meloni dimostra con i fatti la propria 
vicinanza alla Calabria e al suo 
tessuto produttivo», commenta 
Angelo Brutto, capogruppo di 
Fratelli d’Italia in Consiglio regionale, 
commentando il riconoscimento del 
carattere di eccezionalità degli eventi 
meteorologici che hanno interessato 
la Calabria nei primi mesi dell’anno e 
l’attivazione degli interventi del Fondo 

di solidarietà nazionale.

«Si tratta di un provvedimento di 
straordinaria importanza – sottolinea 
Brutto – che consentirà alle aziende 
agricole colpite dal maltempo di 
accedere alle misure compensative 
previste dalla normativa nazionale, 
offrendo un sostegno concreto a un 
comparto strategico per l’economia 
della nostra regione».

Il capogruppo di Fratelli d’Italia 
evidenzia il ruolo determinante 
del Governo e, in particolare, del 
ministro dell’Agricoltura Francesco 
Lollobrigida. “Desidero esprimere 
un sentito ringraziamento al ministro 
Lollobrigida, che ancora una volta 
ha dimostrato grande sensibilità e 
attenzione verso le esigenze della 
Calabria, accogliendo le richieste 
avanzate dalla Regione e garantendo 
tempi rapidi per l’attivazione degli 

CLIMA E MALTEMPO
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BELCASTRO  DI ROMA SBARCANO IN FLORIDABELCASTRO  DI ROMA SBARCANO IN FLORIDA

WWW.IBELCASTRO.COM • 470 N Federal Hwy, 470 N Federal Hwy, Boynton Beach, FL 33435, USA

strumenti di sostegno»

Brutto rimarca come il riconoscimento dello stato 
di eccezionalità interessi l’intero territorio regionale, 
coinvolgendo tutti i 404 Comuni calabresi. 

«È un segnale importante – aggiunge – perché nessun 
territorio viene lasciato indietro. Dietro questo risultato 
c’è un lavoro istituzionale serio e una sinergia efficace tra 
Governo e Regione, finalizzata a dare risposte concrete ai 
cittadini e alle imprese».

«Il settore agricolo – conclude il capogruppo di Fratelli 
d’Italia – rappresenta una delle principali risorse della 
Calabria e merita politiche di tutela e valorizzazione. Di 
fronte alle emergenze climatiche sempre più frequenti, il 
Governo Meloni continua a dimostrare di saper intervenire 
con rapidità ed efficacia, sostenendo chi produce 
ricchezza, occupazione e sviluppo. Questa è la politica del 
fare che Fratelli d’Italia porta avanti a tutti i livelli istituzionali, 
mettendo al centro le esigenze dei territori e delle famiglie 
calabresi».

(Calabria-Live)
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CITTÀ DI PIEDIMONTE MATESE
Provincia di Caserta — Regione Campania

"LE RADICI DELLA VOCE"

CARTA D’IDENTITÀ
DELLA CAMPANIA 

Capoluogo: Napoli
Province: Napoli, Avellino,
Benevento, Caserta e Salerno
Confina con : Basilicata, Lazio, 
Molise, Puglia
Nome abitanti: campani
Abitanti: 5583042
Superficie: 13670,95 Kmq

Benevento, Caserta e Salerno
Confina con : Basilicata, Lazio, 

Benevento
Caserta

Napoli Avellino

Salerno

A Piedimonte Matese nasce il 
"Premio Internazionale Enrico Caruso": 
un concorso di canto con 14.000 euro di 
montepremi, iscrizione gratuita e aperto a 
tutte le vocalità.

Nel borgo campano che custodisce le radici familiari di Enrico 
Caruso prende vita la prima edizione del Premio Internazionale 
"Enrico Caruso", il nuovo concorso di canto che si svolgerà 
nell'ambito della V edizione del festival "Le radici della voce", 
promosso dal Comune di Piedimonte Matese, in provincia di 
Caserta. L'iniziativa celebra il grande tenore – primo cantante 
nella storia a vendere oltre un milione di dischi – proprio nella 
terra d'origine della sua famiglia, trasformando Piedimonte 
Matese in un punto d'incontro per giovani talenti provenienti da 
tutto il mondo.
«Piedimonte Matese non celebra soltanto un mito, ma ne 
rivendica le origini: qui affondano le radici della famiglia Caruso 
e da qui ripartono le voci di domani. Questo Premio è un dono 
alla nostra comunità e un ponte teso verso il mondo», dichiara 
il Sindaco Vittorio Civitillo.
A rendere il concorso particolarmente attrattivo sono alcune 
caratteristiche che lo distinguono nel panorama internazionale: 
partecipazione completamente gratuita, apertura a tutte 
le vocalità e un montepremi complessivo di 14.000 euro, 
tra i più importanti nel panorama dei concorsi lirici dedicati 
ai giovani interpreti. Il programma prevede l'esecuzione di 
un'aria appartenente al repertorio di Enrico Caruso, un'aria a 
libera scelta e una canzone napoletana per chi parteciperà 
alla sezione speciale, in un percorso artistico che coniuga 
tradizione, identità e personalità interpretativa.
Il concorso culminerà nel Gala Finale con orchestra, 
accompagnato dall'Istituzione Sinfonica Abruzzese, 
diretta dal Maestro Jacopo Sipari di Pescasseroli, con la 
partecipazione straordinaria del tenore Vincenzo Costanzo. 
Nel corso della serata sarà inoltre conferito il Premio Speciale 
"Enrico Caruso", assegnato da Enrico Caruso Jr., ulteriore 
elemento di prestigio per una manifestazione destinata a 

Fo
to

: U
nk

no
w

n 
p

ho
to

g
ra

p
he

r, 
B

ai
n 

N
ew

s 
S

er
vi

ce
 -

 W
ik

im
ed

ia
 C

o
m

m
o

ns

diventare un nuovo punto di riferimento 
nel panorama della lirica internazionale. 
La prima edizione del Concorso si svolge con il
 sostegno della Camera di Commercio di Caserta.

PREMIO CARUSO:
COMUNICATA LA GIURIA INTERNAZIONALE
Ufficializzata la commissione che valuterà i talenti a Piedimonte 
Matese dal 28 al 30 agosto 2026. Sovrintendenti, direttori 
artistici e istituzioni musicali italiane ed estere affiancheranno il 
Direttore Artistico Franco Moretti.
Entra nel vivo la macchina organizzativa della prima edizione del 
Premio Internazionale «Enrico Caruso», inserito nella V edizione 
della rassegna che Piedimonte Matese dedica al grande 
tenore. Il nuovo concorso di canto lirico promosso dal Comune 
di Piedimonte Matese nell'ambito della V edizione del festival 
«Le radici della voce». Dopo l'annuncio del montepremi di 
14.000 euro e della gratuità dell'iscrizione, la direzione artistica 
ha ufficializzato oggi la composizione della giuria internazionale 
chiamata a valutare le vocalità provenienti da tutto il mondo.
A comporre la commissione giudicatrice sarà un parterre 
di esperti provenienti dalle più importanti fondazioni lirico-
sinfoniche e istituzioni musicali d'Italia e d'Europa.
Nicola Colabianchi, Sovrintendente e Direttore Artistico della 
Fondazione Teatro La Fenice di Venezia. Compositore, direttore 
d'orchestra, pianista e librettista, è stato Direttore Artistico 

Enrico Caruso

Enrico Caruso - Piedimonte Matese
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Foto: Library of Congress - Getty Images

dell'Opera di Roma e, dal 2019 al 2025, 
Sovrintendente e Direttore Artistico 
del Teatro Lirico di Cagliari. Profondo 
conoscitore delle tecniche del canto e 
delle registrazioni storiche dei cantanti 
d'opera dalle origini del fonografo, ha 
insegnato «Fonografia vocale storica 
comparata» presso i Conservatori di 
Roma e Latina, dedicando allo stesso 
tema circa centoventi trasmissioni 
per Rai International come autore e 
conduttore. È autore dell'opera lirica 
«Mandrake, il Mago», su libretto proprio, 
prima opera della storia ispirata a un 
personaggio dei fumetti.
Federico Pupo, Direttore Artistico 
della Fondazione Teatro Carlo Felice 
di Genova. Violinista di formazione, 
ha costruito una lunga carriera 
nell'organizzazione musicale, dalla 
direzione artistica del Festival Areniano 
dell'Arena di Verona alle attività musicali 
della Fondazione Pergolesi Spontini 
di Jesi, fino ad Asolo Musica, di cui è 
direttore artistico dal 1995.
Simon Krečič, Direttore Artistico 
e Musicale dell'Opera del Teatro 
Nazionale Sloveno di Maribor. Pianista e 
direttore d'orchestra, alla guida artistica 
di Maribor dal dicembre 2013, ha diretto 
in Italia il Macbeth al Teatro Verdi di Pisa, 
I Masnadieri al Festival Verdi di Busseto 
e La fille du régiment al Verdi di Trieste, 
oltre a produzioni in Germania, Cina e 
Repubblica Ceca.
Fulvio Artiano, Direttore del 
Conservatorio di Musica «Giuseppe 
Martucci» di Salerno. Violinista, alla 
guida dell'istituzione salernitana dal 
novembre 2023 dov’è titolare della 

cattedra di Musica da Camera dal 2012. 
Già vicepresidente del Consiglio Nazionale per l’Alta 
Formazione Artistica e Musicale nel quale siede in qualità di componente 
nominato dal Ministro.
Franco Moretti, Direttore Artistico del concorso, alla guida di prestigiose istituzioni e 
fondatore di Accademie Liriche e concorsi di canto internazionali.
Ai lavori della commissione prenderà parte Enrico Caruso Junior, discendente 
diretto e omonimo del tenore, di cui è pronipote. Componente del Comitato nazionale 
per le celebrazioni del centenario della scomparsa istituito dal Ministero della Cultura, 
è impegnato nella custodia e nella trasmissione della memoria familiare, che lo ha 
già portato a Piedimonte Matese in occasione del centocinquantenario della nascita. 
Conferirà personalmente il Premio Speciale «Enrico Caruso» nel corso del Gala Finale 
del 30 agosto: il riconoscimento intitolato al tenore passerà così dalle mani della sua 
stessa famiglia a quelle di una voce che comincia.
«Siamo estremamente soddisfatti dalla qualità artistica e umana dei commissari» — 
dichiara il Direttore Artistico Franco Moretti. «Lavoreranno all'ascolto dei candidati 
persone che ogni giorno decidono chi canterà nei teatri italiani ed europei, e che 
hanno in comune l'abitudine a scommettere sui giovani prima che siano nomi. È 
esattamente ciò che serve a un concorso che chiede ai candidati di misurarsi con 
il repertorio carusiano e con la canzone napoletana, e che li porterà sul palco della 
graziosa cittadina in provincia di Caserta.                     (Lo staff Lombardi press office)

Enrico Caruso
1873-1921

Enrico Caruso - Piedimonte Matese
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PROGETTI FINANZIATI DALLA CONSULTA
DEGLI EMILIANO-ROMAGNOLI NEL MONDO

PER ULTERIORI 166 MILA EURO

EMIGRAZIONE

Tra le proposte ci sono quelle dei Comuni di Borgotaro,
Calendasco, Faenza, Fanano, Modena, Santarcangelo,
Pievepelago e le associazioni di New York, Madrid e del 
Cile

Nuovo impulso per i progetti della Consulta degli emiliano-
romagnoli nel mondo. Infatti, grazie alle risorse stanziate 
nell’assestamento di bilancio approvato nei giorni scorsi 
dalla Regione, già quest’anno la Consulta potrà scorrere le 
graduatorie del bando 2026 dei progetti presentati dagli Enti 
locali e dalle Associazioni nel mondo, dedicati a valorizzare 
il fenomeno migratorio e i rapporti con le comunità emiliano-
romagnole all'estero con uno stanziamento pari a 166mila euro.
Tra i progetti già finanziati nei mesi scorsi e quelli che verranno 
finanziati grazie all’assestamento sono quindi 18 i progetti di 
Enti locali, Associazioni di promozione sociale e organizzazione 
di volontariato e 25 quelli ideati dalle oltre 80 Associazioni che 
riceveranno risorse pari a un totale di 475mila euro.
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Matteo Daffadà, consigliere regionale
e presidente della Consulta degli Emiliano-Romagnoli nel mondo. 

Elena Ugolini, Presidente e vicepresidente
della Consulta degli emiliano romagnoli nel mondo

Regione Emilia – Romagna
A cura di Arturo Tridico

una rete di relazioni, conoscenze e opportunità. Con questo 
ulteriore investimento diamo risposta a un numero maggiore 
di progetti di qualità e sosteniamo un patrimonio umano e 
culturale che rappresenta un valore per tutta l'Emilia-Romagna. 
In particolare, potremo recuperare le proposte dei Comuni 
di Borgotaro, Calendasco, Faenza, Fanano, Modena, 
Santarcangelo, Pievepelago e le associazioni di New York, 
Madrid e del Cile”.

Daffadà e Ugolini ricordano che “abbiamo da poco celebrato 
il cinquantesimo anniversario della Consulta: un risultato 
rappresenta la conferma di una rinnovata vitalità. Abbiamo 
visto crescere l'entusiasmo e la partecipazione di tante realtà 
del territorio che hanno scelto di mettersi in gioco, costruendo 
progetti condivisi con le associazioni degli emiliano-romagnoli 
nel mondo. Sono percorsi che non si limitano a custodire la 
memoria, ma creano relazioni vive, scambi culturali, occasioni 
di crescita e nuove opportunità per le comunità coinvolte".

Gli obiettivi
I contributi vengono erogati dalla Consulta attraverso i bandi 
dedicati sia alle Associazioni degli emiliano-romagnoli all'estero 
sia agli enti locali e agli enti del Terzo settore della nostra 
regione, con l'obiettivo di promuovere iniziative che raccontino 
il fenomeno migratorio, valorizzino la memoria delle comunità 
emigrate e costruiscano nuove opportunità di collaborazione 
tra territori di origine e comunità all'estero.

Il documentario "Fili invisibili"
https://www.youtube.com/watch?v=1wQtR_mo29w&t=2s

Il commento
“È una decisione che accogliamo con grande soddisfazione - 
commentano Matteo Daffadà ed Elena Ugolini, Presidente 
e vicepresidente della Consulta degli emiliano romagnoli nel 
mondo -perché dimostra una volta di più quanto crediamo nel 
valore della nostra emigrazione e nella forza delle relazioni che 
continuano a unire l'Emilia-Romagna e il suo territorio ai suoi 
figli nel mondo. È particolarmente significativo che le proposte 
arrivino da tutte le province dell'Emilia-Romagna. Significa che 
il fenomeno migratorio appartiene alla storia dell'intera regione, 
terra migrante e terra accogliente, e continua a essere percepito 
come una risorsa. C'è la volontà di ricucire e rafforzare il filo 
che ci lega, trasformando una storia di partenze e di arrivi in 
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in Italy" non solo come prodotto ma 
anche e soprattutto come generatrice 
di nuove opportunità economiche, 
confermandosi cosi un punto di 
riferimento importante per quanto 
riguarda l'innovazione, la qualità e una 
visione strategica dell'agroindustria 
italiana e della sua presenza mondiale 
che costituisce un biglietto da visita 
non indifferente. 

Padiglioni immensi circa 5mila marchi 
hanno risposto all'appello per Il 
TuttoFood di MIlano 2026 svoltosi lo 
scorso maggio. Oltre 1500 espositori 
di 80 paesi esteri ha portato una 
crescita del 30% rispetto a eventi 
passati. In particolare, la delegazione 
canadese era tra le più grandi con 
ben 35 rappresentanti un numero 
mai raggiunto �no a quest'anno. Oltre 
100.000 i visitatori, tra questi anche 
la Voce ha fatto la sua presenza e 
abbiamo potuto constatare in prima 
persona l'eccellenza e la qualità del 
Made in Italy. Erano rappresentate 
tutte le regioni e ogni tipo di cibo 
possibile e immaginabile. Niente è 
stato tralasciato; un 'organizzazione 
inappuntabile, padiglioni spettacolari 
e molto interessanti. La Fiera 
Agroalimentare TuttoFood è stata 

Rappresentanti dell'Arma dei carabinieri dei reparti specializzati
per la tutela Agroalimentare.

Samy Khaddir Importatore italocanadese e Giorgio Tinelli Marketing Analyst ICE.

Due Espositori Italiani di rilievo:
Matilde ed Edoardo Rinaldi.

una presentazione ad altissimo 
livello internazionale capace di aver 
dimostrato un'Italia all'avanguardia 
per quanto concerno, il gusto la qualità 
e anche la protezione ambientale e la 
protezione del marchio italiano. Erano 
infatti, presenti anche rappresentanti 
del Comando Carabinieri per la tutela 

agroalimentare, i quali ci hanno 
spiegato, come l'arma dei carabinieri 
operi in tutto il territorio nazionale 
con reparti specializzati in questo 
compito. La �era ha favorito grandi 
incontri tra produttori, distributori e 
importarti provenienti da ogni parte 
del mondo. Ha messo in luce il "made 
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EMIGRAZIONE
Regione Lombardia

A cura di Arturo Tridico A cura di Arturo Tridico

Padiglioni immensi circa 5mila marchi 
hanno risposto all'appello per Il 

A cura di Arturo Tridico

TUTTOFOOD MILANO: MAGGIO 2026
LA PRESENZA ITALOCANADESE IN FORTE AUMENTO
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ILVA, PENULTIMO ATTO

Ancora una volta, la classe politica 
italiana riesce a diagnosticare 
correttamente i problemi, ma fallisce 
nel creare le condizioni politiche e 
istituzionali necessarie a risolverli.

L'amministrazione straordinaria, 
concepita come una misura 
eccezionale per salvare aziende 
strategiche, si è trasformata in un 
contenitore di crisi irrisolte; nel 
caso particolare dell'Ilva, questo 
strumento è stato applicato e 
prorogato più volte per il medesimo 
complesso industriale, con risultati 
progressivamente più deludenti.  

Anche gli ammortizzatori sociali 
sono stati estesi ben oltre quanto 
ragionevole e le organizzazioni 
sindacali non sono riuscite ad 
imporre una reale prospettiva di 
riconversione professionale; migliaia 
di lavoratori sono rimasti sospesi per 
anni in una condizione d‘incertezza, 
oscillando tra occupazione precaria, 
lavoro sommerso e disoccupazione.

Mentre le acciaierie europee sono 
chiamate ad affrontare la sfida 
della decarbonizzazione e dei 

nuovi standard sulle emissioni, la 
Cina domina la sovrapproduzione 
siderurgica mondiale; anche i recenti 
interessamenti di gruppi industriali 
indiani sembrano orientati più ad un 
ridimensionamento della capacità 
siderurgica italiana che ad un suo 
effettivo rilancio. 

Per queste ragioni, l'ILVA non 
rappresenta più solamente una 

Foto: ANSA

Regione Puglia

nuovi standard sulle emissioni, la 
Cina domina la sovrapproduzione 
siderurgica mondiale; anche i recenti 
interessamenti di gruppi industriali 
indiani sembrano orientati più ad un 
ridimensionamento della capacità 
siderurgica italiana che ad un suo 

Foggia

Bari

Taranto Brindisi

Lecce

Barletta-

Andria-Trani

CARTA D’IDENTITÀ 
DELLA PUGLIA 

Capoluogo: Bari
Province: Bari, Barletta-Andria-Trani, 
Brindisi, Foggia, Lecce, Taranto.
Confina con : Basilicata, Campania, 
Molise 
Nome abitanti: pugliesi
Abitanti: 3 912 166
Superficie: 19 540,9 Kmq

SVILUPPO DEL SUD ITALIA
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triste vicenda locale, ma è diventata 
una questione di strategia europea, 
di credibilità istituzionale, di 
sovranità industriale e di autonomia 
commerciale.

Nell’ILVA convergono molti dei 
problemi strutturali della nostra 
Repubblica: l'incapacità di decidere, la 
frammentazione delle responsabilità, 
la mancanza di una visione industriale 
di lungo periodo e l’assenza di una 
coerente politica energetica.

La vicenda dell'ILVA riflette una più 
ampia crisi della politica italiana, nella 
quale tutti riconoscono l'importanza 
strategica di un asset industriale che, 
tuttavia, nessuno sembra più in grado 
di governare efficacemente; non si 
tratta di una carenza di competenze 
tecniche, quanto piuttosto della 
crescente difficoltà di tradurre 
le decisioni politiche in strategie 
credibili, moderne e attuabili.

Pur di evitare la cessione agli 
investitori americani o semplicemente 
per prolungare questa fase 
d’incertezza, i nostri politici, durante 
l’asta, sono andati addirittura a 

cercare un’alternativa in India, 
facendo affidamento su soggetti 
che richiamano il nome di operatori 
già presenti nel settore siderurgico 
italiano, ma che, nella realtà, hanno 
caratteristiche industriali e obiettivi 
differenti.

Oggi, nonostante i suoi sei 
commissari, che non brillano tutti 
per le loro capacità industriali, l'ILVA 
continua a rimanere in sospeso 
tra chiusura e rilancio, tra altiforni 
e decarbonizzazione, tra il diritto 
alla salute e il diritto al lavoro e nel 
frattempo, continuano gli impieghi di 
ingenti risorse pubbliche, persistono 
le criticità ambientali e si rincorrono 
ipotesi di vendita che spesso 
sembrano dipendere, direttamente 
o indirettamente, solo dal sostegno 
finanziario dello Stato. 

Il vero interrogativo non è più se 
l'ILVA sopravviverà, ma quale forma 
assumerà la sua sopravvivenza; 
l'ipotesi oggi più probabile rimane 
quella di una acciaieria più piccola, 
meno inquinante e possibilmente 
sostenuta da una significativa 
presenza pubblica durante la fase di 

transizione.

La variabile decisiva sarà 
probabilmente rappresentata 
dall'andamento del mercato europeo 
dell'acciaio nei prossimi cinque anni 
e dalla capacità dell'Unione Europea 
di proteggere la propria produzione 
siderurgica dalla concorrenza asiatica. 
Senza questi due fattori, anche 
un'ILVA completamente riconvertita 
sul piano ambientale rischierebbe di 
rimanere economicamente fragile.

È dunque auspicabile che la politica 
italiana, dopo anni di rinvii e di svariate 
soluzioni provvisorie, si assuma 
finalmente le proprie responsabilità 
e compia subito le scelte necessarie; 
anche se a qualcuno non fa comodo, 
non è più possibile accettare una 
situazione di stallo, che dura da 
troppo tempo e che continua a 
generare costi economici, sociali e 
ambientali, sempre meno sostenibili.                       

L'ILVA non è soltanto il destino di 
una grande acciaieria: è diventata 
il simbolo della capacità o 
dell'incapacità dell'Italia per affrontare 
e risolvere le proprie sfide strategiche.

Foto: Bernard Gagnon - Wikimedia Commons

A cura di Cesare Sassi



SARDEGNA,SARDEGNA,
UNA MERAVIGLIA DEL MEDITERRANEOUNA MERAVIGLIA DEL MEDITERRANEO

La Sardegna è la seconda isola più estesa del Mar Mediterraneo e una regione 
italiana a statuto speciale. È una terra antichissima, caratterizzata da un 
paesaggio selvaggio e da una cultura unica al mondo. Ha una popolazione di 
circa 1,6 milioni di abitanti, ed è situata al centro del Mediterraneo occidentale, 
a sud della Corsica (Francia). 
Il territorio è prevalentemente collinare (68%) e montuoso, con poche pianure. 
La vetta più alta è Punta La Marmora (1.834 m) nel massiccio del Gennargentu.
È meta di turismo, con tantissime coste marine, che si estendono per quasi 
1.900 km, alternando scogliere alte a spiagge di sabbia bianchissima. Il clima 
mediterraneo ha inverni miti ed estati calde e secche. L'isola è nota per essere 
molto ventosa (predomina il Maestrale).

Sassari

Oristiano

Ogliastra

Olbia-
Tempio

Nuoro

Cagliari

Medio
Campidano

Carbonia-

Iglesias

STORIA

La Sardegna vanta una storia che la 
distingue dal resto d’Europa. La civiltà 
nuragica, sviluppatasi tra il XVIII e il 
II secolo a.C., ha lasciato in eredità 
i Nuraghi (torri di pietra a secco), le 
Tombe dei Giganti e i Pozzi Sacri. 
Fenici, Cartaginesi, Romani, Bizantini, 
Vandali e Aragonesi hanno influenzato 
l'isola nel tempo. Oltre all'italiano, 
si parla il Sardo, riconosciuto 
ufficialmente come lingua minoritaria. 
Esistono anche varianti come il 
Gallurese, il Sassarese, l'Algherese 
(catalano) e il Tabarchino.

I SARDI NEL MONDO

Attualmente, gli iscritti all'AIRE di 
origine sarda sono circa 133.256. 
Inoltre, si stima che nel mondo ci 
siano circa 2 milioni di persone che 
dichiarano origini sarde, anche se 
questa cifra include legami culturali 
più ampi. La registrazione all'AIRE, 

però, si riferisce solo a cittadini italiani 
formalmente residenti all'estero.

SARDEGNA, TERRA
DI CENTENARI

La Sardegna non è solo una delle 
regioni più longeve d'Italia, ma ospita 
dei veri e propri primati mondiali. In 
particolare, il borgo di Perdasdefogu 
(in Ogliastra) è ufficialmente 
riconosciuto come uno dei luoghi con 
la più alta concentrazione di centenari 
al mondo. La Sardegna è stata la 
prima regione al mondo a essere 

identificata come Blue Zone (Zona 
Blu), un termine usato per descrivere 
le aree del pianeta dove le persone 
vivono molto più a lungo della media. 
Perdasdefogu, situato nella provincia 
di Nuoro, detiene il record mondiale 
per la più alta concentrazione di 
centenari in rapporto alla popolazione. 
Divenne celebre grazie alla famiglia 
Melis, che nel 2012 ottenne il record 
come la "famiglia più longeva del 
mondo" (9 fratelli per un totale di 
oltre 800 anni).Oltre a Perdasdefogu, 
spiccano per centenari centri come 
Arzana, Talana, Villagrande Strisaili 

SARDEGNA
CENTENARI
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REGIONE SARDEGNA

Foto: elisalocci - iStock by Getty Images

TURISMO DI RITORNO

e Tiana. Perché si vive così a lungo? 
Gli studiosi hanno individuato un mix 
di fattori che contribuisce a questa 
eccezionale longevità: genetica e 
Isolamento (a causa dell'isolamento 
geografico e storico dell'entroterra 
sardo, il patrimonio genetico si è 
mantenuto molto "puro". Questo ha 
permesso la conservazione di varianti 
genetiche favorevoli alla longevità e la 
protezione da alcune malattie tipiche 
dell’invecchiamento), alimentazione  
con prodotti freschi e locali (formaggi 
caprini e ovini ricchi di probiotici), 
alto apporto di polifenoli tramite il 
vino Cannonau (che ne contiene 
fino a 3 volte più di altri rossi), 
consumo di legumi, cereali integrali 
e verdure dell’orto. La maggior 
parte dei centenari sardi ha uno 
stile di vita molto attivo e ha lavorato 
come pastore o contadino. Questo 
comporta un'attività fisica costante 
ma a bassa intensità (camminare 
in salita, curare il bestiame), che 
mantiene il cuore e i muscoli in salute 

senza lo stress dello sport agonistico. 
In Sardegna l'anziano non è mai 
isolato. La struttura sociale mette 
l’anziano al centro della famiglia: 
questo forte senso di appartenenza 
ed evitare la solitudine combattono 
la depressione e il declino cognitivo. 
In Sardegna la media è di circa 22 
centenari ogni 100.000 abitanti (in 
Italia la media è circa la metà). 

TERRA DI POLITICI,
ARTISTI E CALCIATORI

La Sardegna ha dato i natali a figure 
che hanno segnato profondamente la 
storia, la letteratura italiana e ancora 
di più la politica. La Sardegna è stata, 
infatti, una vera "fabbrica" di leader 
politici per l'Italia, specialmente nel 
secondo dopoguerra. Tra loro, ben 
due Presidenti della Repubblica 
come Francesco Cossiga e Antonio 
Segni, rispettivamente ottavo e 

quarto Presidente della Repubblica 
italiana, entrambi democristiani, 
e oltre a loro Antonio Gramsci, 
giornalista e filosofo, fondatore del 
Partito Comunista Italiano ed Enrico 
Berlinguer, storico segretario del PCI.  
Oltre ai politici, Grazia Deledda è 
stata la prima donna italiana a vincere 
il Premio Nobel per la Letteratura, nel 
1926. Paolo Fresu, oggi 65enne, è 
uno dei trombettisti jazz più famosi e 
apprezzati al mondo ed è il direttore 
del festival Time in Jazz.
Non possiamo dimenticare due 
grandi calciatori: Gigi Riva, sardo 
di adozione, morto nel  2024, che 
trascinò il Cagliari allo storico scudetto 
del 1970 e rifiutò ogni trasferimento 
per restare fedele all'isola. Detiene 
tuttora il record di gol con la Nazionale 
Italiana, e Gianfranco Zola uno dei 
calciatori italiani più talentuosi di 
sempre, leggenda del Chelsea e 
icona del calcio sardo nel mondo.

SARDEGNA
SPIAGGIA

GIGI
RIVA

FRASCESCO
COSSIGA

Foto: Facebook - Cagliari Calcio
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REGIONE AUTONOMA
TRENTINO-ALTO ADIGE

È ITALIANO L’HOTEL CON SPA MIGLIORE AL MONDOÈ ITALIANO L’HOTEL CON SPA MIGLIORE AL MONDO

TURISMO DI RITORNO A cura di Stefano Bellentani

Trentino - Alto Adige

Sempre più turisti vanno in vacanza 
per rigenerarsi e l’hotel con SPA e 
programmi rigenerativi migliore al 
mondo è proprio in Italia, a Merano. 

Al Palace Merano non si va solo per 
un massaggio rilassante, ma per 
una vera e propria rigenerazione 
cellulare. Il cuore della struttura è il 
celebre Metodo Revital, un approccio 
medico supervisionato che unisce 
medicina occidentale e diagnostica 
preventiva (check-up bioenergetici 
avanzati, test di laboratorio e cure per 
la longevità), medicina tradizionale 
cinese (trattamenti volti a riattivare 
i flussi energetici del corpo) e idro-
fangoterapia.  

Il percorso di benessere passa anche 
dalla tavola. L'hotel offre menù curati 
nei minimi dettagli, principalmente 
vegetariani, senza sale aggiunto, 
caffè o alcolici (il bar dell'hotel è 

famoso per servire solo tisane e 
centrifugati).  
L'hotel è ospitato all'interno di 
un maestoso palazzo della Belle 
Époque dei primi del '900, circondato 

da ben 10.000 metri quadrati di parco 
botanico privato. La Spa si estende 
per oltre 1.200 mq, offrendo il 
massimo del comfort e della privacy.

Foto cortesia Palace Merano

Foto cortesia Palace Merano



Gradevole incontro con Franco NiroGradevole incontro con Franco Niro
Presidente dell'Associazione Baranello di MontrealPresidente dell'Associazione Baranello di Montreal

Franco Niro è un personaggio dotato di grande carisma, 
imprenditore da lunga data ha accettato la presidenza del 
“Club Baranello” volentieri  per dare seguito alle tradizioni 

socio-culturali e religiose, e dare un seguito anche alle 
nuove generazioni. 
Franco ci racconta infatti che hanno creato un comitato 
esclusivo di giovani, con questi componenti: Vittoria 
Donato, Jessica Niro, Marco Niro, Luca Bastone e Cynthia 
Donato. 
Le loro idee contribuiscono al miglioramento e 
partecipazione alle varie attività annuali  che si svolgono 
con successo é certamente proseguiranno per le nostre  
future generazioni: la Messa a maggio, il picnic il 12 luglio 
ed a settembre il corn roast. Tante altre attività sono poi 
organizzate dai giovani per altri giovani.
“Seguiamo con ammirazione  le  attività e le loro 
iniziative dell'anno in corso”, ci racconta Franco, fiero 
della collaborazione del suo energico consiglio di 
Amministrazione e dei dirigenti del comitato giovanile.

87

X
LI

V
- 

20
26

 -
 N

U
M

E
R

O
 3

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

Associazione: Club Sociale 
Baranello De Montreal
Fondata 1965

Membri:  100

6865 Etienne Bouchard 
Montreal  Quebec  H1M 3A7
Sito web:  clubbaranello.com
Telefono:  514 973-8181
Presidente:  Franco Niro 

A cura di Arturo Tridico



Cioccolato Modica
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RICERCA A cura di Graziella Tridico Carbone

Comune di Modica IL CIOCCOLATO PIÙ ANTICO
È SICILIANO E VIENE DA UNA RICETTA AZTECA  

Il celebre cioccolato di Modica è il cioccolato più antico 
d'Italia per metodo di lavorazione ancora in uso. La sua 
ricetta e la sua tecnica arrivarono in Sicilia durante la 
dominazione spagnola tra XVI e XVII secolo, derivando da 
metodi che gli spagnoli avevano conosciuto nelle Americhe 
presso gli Aztechi. 
Quando gli spagnoli conquistarono l'Impero Azteco all'inizio 
del XVI secolo, entrarono in contatto con il cacao, che era 
una bevanda prestigiosa presso le élite azteche. Il cacao 
veniva consumato soprattutto come bevanda, spesso 
speziata con peperoncino, vaniglia o altre aromatizzazioni 
locali.
In gran parte d'Europa, con il tempo, la lavorazione del 
cioccolato si evolse verso tecniche che producevano una 
massa liscia e omogenea.
La particolarità del cioccolato di Modica è che viene 
lavorato a bassa temperatura, senza il processo moderno di 
"concaggio": lo zucchero rimane cristallizzato e la tavoletta 
ha quella tipica consistenza granulosa. Questa tecnica è 
considerata una delle più antiche ancora conservate in 
Europa. 

Foto: Maurizio Moro5153 - Wikimedia Commons

Foto: Quanthem - iStock by Getty Images

MODICA
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A cura di Enrico del Castello

IL CENTRO VENETO DI TORONTO IN VISITA IN ITALIA
Una delegazione del Centro Veneto di Toronto, guidata dal 
presidente Domenico Angaran, si è recata a Roma per 
un viaggio breve ma ricco di significato. La visita aveva un 
obiettivo particolare: presentare al Santo Padre il Leone 
di San Marco, simbolo molto caro alla comunità veneta di 
Toronto, e prendere parte a una serie di incontri istituzionali 
e religiosi di grande rilievo. Durante l’udienza generale 
in Piazza San Pietro, la delegazione ha preso posto in 
un’area riservata sul sagrato della Basilica. Il gruppo è 
stato nominato pubblicamente e salutato ufficialmente 
dal Santo Padre. In seguito, Papa Leone ha ricevuto con 
piacere il Leone di San Marco offerto dalla delegazione. 
Il programma ha incluso anche la visita ai Musei Vaticani, 

Il Presidente Angaran dona lo stemma del centro Veneto a S. E. il 
Cardinal Fabio Baggio.

La delegazione dopo la celebrazione

Samy Khaddir presenta a S.E. il Cardinal Baggio un stemma 
raffigurante la "Cantina di S. Stefano" a nome del Signor Domenico 
Di Biase.

l’incontro con l’Ambasciatrice del 
Canada presso la Santa Sede, S.E. 
Joyce Napier, e la visita al Centro 
di Alta Formazione “Laudato sì” 
a Castel Gandolfo. L’incontro con 
l’Ambasciatrice, reso possibile 
anche grazie al prezioso supporto 
di Fernanda Pigozzo, dirigente 
principale presso l’Ambasciata, è 
stato accolto con grande cordialità. 
Particolarmente significativo è stato il 
momento vissuto a Castel Gandolfo, 
grazie anche all’intervento di Sua 

Eminenza Reverendissima il Cardinale Fabio Baggio, 
anch’egli veneto e direttore generale del Centro. Il Cardinale 
ha accolto la delegazione e ha celebrato la Santa Messa 
nel Giardino dell’Immacolata, concelebrata dal Rev.mo
Don Michele Pepe, sacerdote decano del Santuario 
della Madonna del Divino Amore a Roma. Nell’occasione, 
il presidente Angaran ha consegnato al Cardinale un 
ricordo della visita; a nome del Signor Domenico di Biase
Samy Khaddir ha presentato lo stemma della Cantina di 
Santo Stefano; a sua volta, il Cardinale ha presentato un 
quadretto in ceramica raffigurante la Madonna del Divino 
Amore e ha benedetto alcune coroncine consegnandole 
poi ai delegati. La delegazione ha inoltre visitato il Senato 
della Repubblica Italiana, grazie alla disponibilità dell’ufficio 
della Senatrice Francesca La Marca. La visita è stata 
molto apprezzata da tutti i partecipanti. Negli spostamenti 
a Roma, il gruppo è stato accompagnato dalla ditta Limo & 
Leisure, di Luciano, Fabio e Carlo, che hanno offerto un 
servizio professionale e impeccabile. Il viaggio, pur breve, 
si è rivelato intenso, emozionante e indimenticabile, grazie 
all’iniziativa del presidente Domenico Angaran e del suo 
assistente Samy Khaddir. Un’esperienza che ha rafforzato 
il legame tra la comunità veneta di Toronto, l’Italia e le 
istituzioni religiose e civili incontrate durante il percorso.

VOCE AI VENETI
Regione Veneto

Da sinistra: Enrico del Castello, S.E. Joyce Napier Ambasciatrice 
del Canada, Maria e Oddo Torresan, Domenico Angaran e Samy 
Khaddir.
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LE GUERRE FANNO BENE SOLO A CHI PRODUCE ARMI

TRUMP FERMA LA GUERRA CONTRO L’IRAN

Quando scoppiano o si intensificano 
conflitti internazionali (come le guerre 
in Ucraina e a Gaza, o le recenti 
escalation in Medio Oriente), i bilanci 
delle aziende del settore della difesa 
registrano impennate storiche. Per 
queste società, la guerra si traduce 
in quelli che gli analisti finanziari 
chiamano "driver di domanda" 
(nuovi ordini, contratti di fornitura a 
lungo termine e riarmo delle nazioni 
confinanti).
I dati più recenti del SIPRI (l'Istituto 
Internazionale di Ricerca sulla Pace 
di Stoccolma) e i report finanziari 
del settore mostrano numeri senza 
precedenti.
I ricavi complessivi delle 100 più 
grandi aziende produttrici di armi 
al mondo hanno raggiunto la cifra 
record di 679 miliardi di dollari su base 
annua. Questo aumento generalizzato 
del 5,9% è guidato quasi interamente 
dalla corsa al riarmo occidentale ed 
europeo in risposta al conflitto ucraino 
e alle tensioni in Medio Oriente.

I produttori di armi tedeschi hanno 
registrato un incremento medio dei 
ricavi del 36% in un anno, spinti dalla 
produzione di munizioni e tank. 
Ogni volta che si verifica una nuova 
escalation (come i recenti attacchi 
diretti in Medio Oriente all'inizio del 

2026), i mercati azionari reagiscono 
immediatamente. Titoli come 
Lockheed Martin e RTX registrano 
regolarmente i loro massimi storici a 
Wall Street,

Stefano Bellentani 

Donald Trump ha accantonato per ora i piani di "escalation 
significativa" dell'offensiva militare contro l'Iran temendo 
che possano esaurirsi le scorte del Pentagono, già ridotte, 
di intercettori Patriot e munizioni per la difesa aerea in 
Medio Oriente.
La svolta, scrive il New York Times, è arrivata nell'incontro 
del Presidente americano coi principali consiglieri e 
membri dell'amministrazione.
Il generale Dan Caine, capo di Stato maggiore congiunto, 
ha avvertito in privato che, pur se possibili, i combattimenti 
avrebbero "pericolosamente" esaurito gli intercettori 
disponibili per il Centcom.
La minaccia alle riserve di intercettori è una delle molteplici 
considerazioni che rendono un ritorno a operazioni di 
combattimento su larga scala un'impresa molto rischiosa. 
Trump e i suoi più stretti collaboratori, aggiunge il Nyt, 
nutrono timori sulla prospettiva di allargamento del 
conflitto in Medio Oriente, sul possibile allontanamento di 
alleati chiave del Golfo (vulnerabili agli attacchi iraniani), 
su una crisi economica globale e sul crescente aggravarsi 
delle crisi energetiche e dei flussi di profughi.
Le discussioni riservate si sono però concentrate sulla 
riduzione delle scorte del Pentagono di Patriot e di altri 

sistemi di difesa aerea, secondo alcuni funzionari.
Steven Cheung, direttore della comunicazione della 
Casa Bianca, ha notato che il presidente è "sempre stato 
coerente nel dire di preferire una soluzione diplomatica, pur 
mantenendo aperte tutte le opzioni qualora l'Iran dovesse 
proseguire con attività terroristiche nello Stretto di Hormuz 
o contro gli alleati".                                          Arturo Tridico
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CON TRUMP I PREZZI CONTINUANO AD AUMENTARECON TRUMP I PREZZI CONTINUANO AD AUMENTARE

ECONOMIA USA

L'inflazione negli Stati Uniti è accelerata a maggio, trainata 
in gran parte dall'aumento dei prezzi dell’energia, secondo 
i dati pubblicati dall’US Bureau of Labor Statistics.  

L'Indice dei prezzi al consumo per tutti i consumatori 
urbani (Consumer Price Index for All Urban Consumers), 
una misura ampia dei prezzi pagati dai consumatori per 
beni e servizi, è aumentato dello 0,5% a maggio. 
L'aumento mensile è arrivato dopo un incremento dello 

0,6% ad aprile. Su base annua, i prezzi al consumo sono 
aumentati del 4,2%, rispetto al 3,8% di aprile. Il tasso di 
inflazione annuale è salito oltre il 4% per la prima volta in 
tre anni, raggiungendo il livello più alto da aprile 2023.
Secondo il BLS, l'indice dell'energia è salito del 3,9% a 
maggio dopo un aumento del 3,8% in aprile e del 10,9% 
in marzo.

L'energia ha rappresentato oltre il 60% dell'aumento 
mensile complessivo dei prezzi al consumo. L’indice della 
benzina è aumentato tra il 7% e l’ 8,6% (a seconda sia 
destagionalizzato o meno). I prezzi dell'elettricità sono 
aumentati anch'essi, segnando un +0,6% a maggio.

Enrico del Castello
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Foto: NOAA Satellites

Foto: neenawat khenyothaa - Shutterstock

CLIMATE / CLIMA
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THE RETURN OF EL NIÑO: 
 RISING CONCERNS OVER A 'SUPER EL NIÑO'

An El Niño event is now officially 
underway in the Pacific. Even more 
concerning, the probability of it 
reaching "super El Niño" status has 
increased significantly for next winter. 
The probability of a super El Niño now 
reaches 63 %; the effects could be 
felt on global weather as early as the 
next few months.

This climatic phenomenon is 
characterized by an abnormal 
warming of surface waters in the 
central and eastern equatorial Pacific 
Ocean. This immense heat reservoir 
acts as a driving force capable of 
altering atmospheric currents on a 
global scale.  

However, NOAA's most recent 
update raises further concerns. The 
probability of the current episode 
reaching "super El Niño" status is 
higher. between November and 
January now climb to 63 %, compared 
to approximately 37% in the previous 
forecast. To achieve this designation, 
the temperature anomaly in the key 

Pacific region must exceed 2°C above 
normal. 

Such episodes remain relatively rare. 
The last super El Niño dates back to 
2015-2016, when anomalies reached 
nearly 2.4 °C.

A particularly intense El Niño generally 
tends to raise the average global 
temperature. It also promotes more 
heat waves, increases evaporation, 
and raises the potential for extreme 
weather events such as torrential 
rains and flooding in several regions 
of the world.

In the tropics, cyclonic activity is 
often more active in the Pacific, while 
it tends to be slowed down in the 
Atlantic.

And in Quebec? The effects of El 
Niño on Quebec are more subtle and 
less predictable. By altering the jet 
stream's trajectory, the phenomenon 

can sometimes bring milder or cooler 
periods depending on the season.

One thing is certain, however: when a 
super El Niño develops, its influence 
extends far beyond the Pacific and 
can help reshape the weather in 
many regions of the globe for several 
months.
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A cura di
Arturo Tridico

IL RITORNO DI EL NIÑO:
CRESCONO I TIMORI PER UN "SUPER EL NIÑO"

Nel Pacifico è ufficialmente in corso 
un evento di El Niño. Ancora più 
preoccupante è il fatto che la probabilità 
che raggiunga lo status di "super El 
Niño" il prossimo inverno è aumentata 
significativamente. La probabilità di un 
super El Niño raggiunge ora il 63%; gli 
effetti sul meteo globale potrebbero 
farsi sentire già nei prossimi mesi.

 Questo fenomeno climatico è 
caratterizzato da un riscaldamento 
anomalo delle acque superficiali 
nell'Oceano Pacifico equatoriale 
centrale e orientale. Questa immensa 
riserva di calore agisce come un 
motore in grado di alterare le correnti 
atmosferiche su scala globale.  
Tuttavia, l'ultimo aggiornamento 
del NOAA (National Oceanic 
and Atmospheric Administration) 
solleva ulteriori preoccupazioni. La 
probabilità che l'episodio attuale 
raggiunga lo status di "super El Niño" 
tra novembre e gennaio sale ora al 
63%, rispetto a circa il 37% della 
previsione precedente. Per ottenere 
questa classificazione, l'anomalia di 
temperatura nella regione chiave del 
Pacifico deve superare i 2 °C sopra la 
norma.
Tali episodi rimangono relativamente 
rari. L'ultimo super El Niño risale 
al 2015-2016, quando le anomalie 
raggiunsero quasi i 2,4 °C.

Un El Niño 
par t icolarmente 
intenso tende generalmente a 
innalzare la temperatura media 
globale. Inoltre, favorisce un maggior 
numero di ondate di calore, aumenta 
l'evaporazione e accresce il potenziale 
di eventi meteorologici estremi, come 
piogge torrenziali e inondazioni in 
diverse regioni del mondo. Nelle aree 
tropicali, l'attività ciclonica è spesso 
più attiva nel Pacifico, mentre tende a 
subire un rallentamento nell'Atlantico.
E nel Québec? Gli effetti di El Niño 
sul Québec sono più sottili e meno 
prevedibili. Alterando la traiettoria 
della corrente a getto (jet stream), il 
fenomeno può a volte portare periodi 
più miti o più freddi a seconda della 
stagione. Una cosa è certa, però: 
quando si sviluppa un super El Niño, 
la sua influenza si estende ben oltre il 
Pacifico e può contribuire a ridisegnare 
il meteo in molte regioni del pianeta 
per diversi mesi.

A cura di
Arturo Tridico

Un El Niño 
par t icolarmente 
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Achille Cifelli Isabelle Piché David De Cotis 

POLITIQUE MUNICIPALE POUR LE SOCCERPOLITIQUE MUNICIPALE POUR LE SOCCER

DAVID DE COTIS D’ACTION LAVAL
 DÉNONCE LE SOUS-FINANCEMENT DU SOCCER À LAVAL

Le conseiller municipal du district 
Saint-Bruno pour Action Laval, 
David De Cotis, et le chef d’Action 
Laval, Achille Cifelli, dénoncent la 
décision de l'administration du maire 
de maintenir à 250 000 $ le budget 
annuel consacré aux activités 
de soccer à Laval. Monsieur De 
Cotis déplore également le fait que le 
financement actuel soit inférieur à celui 
accordé lors d’années antérieures, et 
ce malgré les besoins croissants du 
milieu sportif. Ce statu quo survient à 
un moment où plusieurs organisations 
sportives doivent composer avec 
une baisse des inscriptions et 
une augmentation constante de 
leurs coûts d'exploitation. Dans ce 
contexte, maintenir le financement au 
même niveau risque d'accentuer les 
difficultés déjà rencontrées par les 
clubs et les familles.

Pour David De Cotis, la Ville doit 
chercher à comprendre les raisons 
derrière la diminution du nombre de 
jeunes inscrits au soccer et travailler 
avec les organismes sportifs afin 
d'identifier des solutions concrètes 
pour relancer la participation.

« Avec un budget municipal de près 
de 1,3 milliards $, Laval peut faire 
mieux pour nos jeunes. Le soccer 

est un sport accessible, formateur 
et essentiel pour la santé et le 
développement de nos enfants. Il est 
temps d’investir réellement dans nos 
infrastructures et dans nos clubs », 
affirme monsieur De Cotis.

Le conseiller municipal du district 
Saint-Bruno rappelle que le soccer 
représente bien plus qu'une activité 
sportive ; il s'agit d'un outil important 
qui favorise le développement 
personnel des jeunes, leur 

David De Cotis, conseiller municipal du 
district Saint-Bruno pour Action Laval.

Achille Cifelli, chef d’Action Laval.

intégration sociale ainsi que 
l'adoption de saines habitudes 
de vie. En offrant un environnement 
structuré et positif, les activités 
sportives contribuent à renforcer 
le sentiment d'appartenance, à 
améliorer le bien-être mental et à 
transmettre des valeurs telles que le 
respect, la discipline, la coopération 
et l'esprit d'équipe.

« Au lieu de maintenir le financement 
au même niveau, l’administration du 
maire devrait collaborer avec les 
clubs et les familles afin d’élaborer 
un véritable plan visant à accroître la 
participation des jeunes au soccer 
et dans les autres sports organisés. 
Investir dans le sport, c’est investir 
dans la réussite et le bien-être de 
notre jeunesse », déclare Achille 
Cifelli, chef d’Action Laval.

Canada USA

CERCASI SOSTENITORI
PER PROMUOVERE

LA CULTURA MILLENARIA ITALIANA
Abboniamo studenti in lingua italiana

CHIAMARE  Arturo Tridico, Editore 1-514-781-2424
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Foto: Jewel SAMAD - AFP via Getty Images

SPAGNA CAMPIONE DEL MONDO…!
Sedici anni dopo, la Spagna è di 
nuovo campione del mondo. Vittoria 
di stretta misura 1-0 al secondo 
tempo supplementare su un Argentina 
decimata dall’espulsione di Enzo 
Fernandez.  Ma nessun dubbio sul 
risultato anche a pari forze, la Spagna 
ha dominato soprattutto nel secondo 
tempo con i biancocelesti costretti 
a difendere a denti stretti la propria 
porta. A decidere l’esito finale il gol 
di Ferran Torres al 105’ del secondo 
tempo. Per Lionel "Leo" Messi

finale  amaro e qualche lacrima, nonostante abbia dato 
tutto quel poco di benzina in serbatoio ma non è bastato 
contro questa Spagna. Quindi la seconda stella ora brilla 
orgogliosa sopra lo scudo. La seconda corona mondiale 
della Spagna è stata conquistata in modo magnifico. La 
Roja ha concluso il torneo imbattuta e ha stabilito un nuovo 
record nazionale per la più lunga serie di imbattibilità 
nella storia della squadra, consolidando l'eredità di una 
generazione dorata i cui nomi faranno per sempre parte 
della storia del calcio spagnolo.
Se Johannesburg ha visto la Spagna sollevare per la 
prima volta il più grande premio del calcio nel 2010, New 
York/New Jersey è diventata il palcoscenico dove una 
nuova generazione ha realizzato il suo sogno, battendo 
l'Argentina 1-0 nella finale della Coppa del Mondo FIFA per 
riconquistare il titolo di campione del mondo. E stato un 
vero trionfo storico per la squadra di Luis de la Fuente. 
Alla sua 50ª partita come allenatore della Spagna, ha 
realizzato una straordinaria tripleté di onori internazionali, 
aggiungendosi la Coppa del Mondo FIFA 2026 al titolo 
UEFA Nations League vinto nel 2023 e al titolo UEFA 
EURO conquistato nel 2024. Con questo ultimo risultato, 
la Spagna si è classificata al quinto posto ex aequo nella 
classifica dei vincitori di sempre della Coppa del Mondo 

FIFA, insieme all'Uruguay (1930 e 1950) e alla Francia (1998 
e 2018). Solo Argentina (1978, 1986 e 2022), Italia (1934, 
1938, 1982 e 2006), Germania (1954, 1974, 1990 e 2014) 
e Brasile (1958, 1962, 1970, 1994 e 2002) hanno vinto più 
titoli mondiali.

David VillaLionel "Leo" Messi

La VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa VoceLa Voce

NB- Con questo numero la mia contribuzione a LaVoce 
arriva al capolinea. Ringrazio Arturo Tridico per avermi 
dato l’opportunità di presentarvi a modo mio le notizie 
sportive del momento tempi stampa permettendo. 
Soprattutto a voi i lettori ai quali devo un particolare 
grazie di cuore. 
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LECLERC E LA FERRARI VINCONO IL GP D’INGHILTERRA. 
PER ANTONELLI TANTA AMAREZZA NONOSTANTE LA VITTORIA NELLA SPRINT.

Charles Leclerc è uscito vincitore in un Gran Premio di Gran 
Bretagna estremamente movimentato, con il pilota Ferrari 
che ha conquistato la vittoria mentre Kimi Antonelli ha 
subito il secondo ritiro in tre gare a causa di guasti alla sua 
Mercedes. Al secondo posto George Russel suo compagno 
di squadra in Mercedes. Hamilton ha chiuso con un terzo 
posto con tanto rammarico per essersi fermato a cambiare 
le gomme a 6 giri dalla fine con la safety car. In difesa della 

con Antonelli alle prese con una macchina che non ne voleva 
sapere di stare in pista. Nonostante le difficoltà Antonelli era 
determinato e in grado di recuperare qualche punto, il tutto 
negato da una penalità per i fuori pista con una penalità di 
cinque secondi. Per la seconda volta in tre Gran Premi che 
ad Antonelli non ottiene punti per un guasto meccanico. 
Questo ha aperto la porta ai rivali per avvicinarsi e il 
compagno di squadra George Russell, nonostante sia stato 
il primo ad ammettere che le sue prestazioni non sono state 
sufficienti, ora è a soli 25 punti di distanza nel campionato. 
In attesa della decisione della Direzione Gara n seguito al 
reclamo esposto dalla Mercedes che vedrebbe Antonelli 
ritornare al nono posto e due preziosi punti nell’economia 
del mondiale piloti. 

Per il nostro predestinato campione. Il fine settimana di 
questo Gran Premio era infine settimana bene con una 
netta vittoria nella gara Spring di sabato davanti a Hamilton 
e Norris su McLaren. E se non bastasse qualche ora dopo 
ha ottenuto la pole position davanti a Leclerc e Hamilton. 
Per il ragazzo non ancora ventenne, il futuro è più che roseo 
e se la meccanica lo sostiene non ce ne sarà per nessuno. 

Ferrari nessuno avrebbe previsto che la corsa fosse finita 
con la safety car negando almeno un ultimo giro sprint 
che con gomme nuove rispetto a Russell lo avrebbe rivisto 
meritarsi il secondo posto. Invece per una stranissima e 
ancora incomprensibile decisione della direzione di gara la 
bandiera a scacchi e’ svolata con le vetture in fila indiana 
privando così agli oltre 150,000 spettatori un finale degno. 
Per il nostro Kimi Antonelli un'altra grande delusione dovuta 
ad un susseguirsi di strane circostanze che lo hanno visto 
retrocedere da una potenziale vittoria al 15° posto. Il boss Toto 
Wolff ha dichiarato a fine gara, che la Mercedes smonterà 
"tutta l'auto" di Kimi Antonelli per capire perché un danno 
alla protezione ruota subito durante il Gran Premio di Gran 
Bretagna abbia avuto così "gravi conseguenze" sulle sue 
prestazioni. Kimi stava inseguendo il leader Charles Leclerc 
e con gomme piu’ fresche di 10 giri rispetto alla Ferrari di 
Leclerc. Ottenuto il giro piu’ veloce aveva decisamente 
il ritmo per un eventuale vittoria. Purtroppo, un pezzo di 
plastica facente parte del condotto della presa d’aria del 
freno della ruota anteriore sinistra si e rotto e incastrato tra il 
tirante dello sterzo e la sospensione. Ci sono voluti quattro 
stop al box Mercedes per finalmente estrarre il pezzo rotto 
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L’italianno numero al 
mondo Jannik Sinner 
ha vinto Wimberldon 
per il secondo anno 
consecutivo.  Vittoria 
ottenuta in 4 set contro il 
tedesco Alexander Zverev.
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Kimi Antonelli il ragazzo prodigio, il predestinato è ritornato 
alla vittoria, la sua sesta ottenuta sullo storico circuito di 
Spa-Francorchamps teatro del Gran Premio del Belgio. 
Dopo le due ultime delusioni per problemi meccanici che lo 
hanno visto privare di due altre sicure vittorie, Kimi non ha 
lasciato scampo ai suoi avversari durante tutto il weekend. 
Primo nelle tre sessioni di prove libere, pole position e 
vittoria netta davanti alla Ferrari di Charles Leclerc agevolato 
dal cambio gomme durante la Virtual Safety Car che lo ha 
momentaneamente visto passare al comando. Ma contro 
questo Antonelli e la sua Mercedes non ci sono avversari 
che possano negare la vittoria. Al terzo posto il quattro 
volte campione del mondo Max Verstappen il quale ha 

preceduto Lewis Hamilton nella seconda Ferrari nonostante 
una penalty di 5 secondi per la collisione al primo giro 
con George Russel nella seconda Mercedes. Hamilton ha 
anche un indagine per un'altra collisione con Oscar Piastri 
finito comunque quinto.  Ha completarel a top ten Hadjar, il 
campione del mondo Norris partito dal 13° posto, Bortoleto, 
Lindblad e Colapinto. La vittoria di Antonelli gli permette di 
aumentare il vantaggio a 45 punti su Lewis Hamilton e 50 
rispetto al compagno di scuderia George Russel. Prossimo 
appuntamento il GP di Ungheria prima del break estivo.

SUPER KIMI E SONO SEI ...!

JANNIK SINNER HA VINTO 
WIMBERLDON 

Successo arrivato al termine dei 4 set 6-7, 7-6,6-3,6-
4 in uno scontro tirato piu’ di quanto il punteggio possa 
indicare. Dopo la delusione al Roland Garros, perso 
in finale contro lo stesso Zverev, Sinner non ha lasciato 
scampo all’avversario numero 2 al mondo riprendondosi 
il titolo nella All England Club osptite di Wimbeldon torneo 
tra i piu’ ambiti dell’ATP.

Foto: Kirsty Wigglesworth - AP Photo 
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TELEFONI DI UTILITÀ PUBBLICA

Madonna della Difesa 	 (514) 277-6522

Madonna del Carmine 	 (514) 256-3632

Madonna di Pompei 	 (514) 388-9271

Madre dei Cristiani 	 (514) 365-2830

Madonna Ausiliatrice 	 (514) 648-9424

Missione dell’Annunziata 	 (514) 634-2174

N.D. de la Consolata 	 (514) 374-0122

Santa Rita 	 (514) 387-3220

Santa Caterina da Siena 	 (514) 484-2168

San Giovanni Bosco 	 (514) 767-1763

San Domenico Savio 	 (514) 351-5646

St- Raymond 	 (514) 481-2725

Radio Maria	 (514) 728-1100

Missione del Divino Amore 	 (450) 663-1120

PARROCCHIE ITALIANE

Urgence Santé	 911

Road Conditions			   511

Medical  Emergency		  514-842-4242

CM-Specialized Transportation	 514-280-5341

STM	 514-288-6287

Weather          	                     514-283-6287

STSelectcom-Telecom	 1 877 535-3456

SERVIZI COMUNITARI

OSPEDALI / CONVALESCENZA

Acces Montreal	 311

Canada Customs	 1-800-461-9999

Postal Code Info.	 1-900-565-2633

U.S. ZIP Code Info.	 1-800-561-6849

Driver’s License	 514-312-9053

Federal Income Tax	 1-800-959-8281

Federal program service	 1 800 622-6232

GST Credit Beneficts	 514-283-6715

Health Insurance Card	 514-864-3411

Immigration Canada	 514-496-1010

Old Age Pension (Canada)	 1 800 277-9914

Passport Office	 514-283-2152

Provincial Income Tax	 514-864-6299

Provincial Progr. & Service In.	 514-644-4545

Quebec Justice Dept.	 1-866-536-5140

Quebec Pension Plan	 514-873-2433

SERVIZI GOVERNATIVI

Jewish General Hospital	 514-340-8222

Lakeshore Generals Hospital	 514-630-2225

Santa Cabrini		  514-252-6000

Centro d’accoglienza Dante	 514-252-1535

Montreal Children’s Hospital	 514-412-4400

Montreal General Hospital	 514-934-1934

Royal Victoria Hospital	 514-934-1934

Ste. Justine Hospital	 514-731-4931

Consolato Generale d’Italia  (514) 849-8351 

Casa d’Italia  (514) 271-2524

Centro Leonardo da Vinci  (514) 955-8350 

Congresso Nazionale Italo-Canadesi 

(514) 279-6357

CRAIC (514) 273-6588

Fondazione Comunitaria Italo-Canadese 

(514) 274-6353

COM.IT.ES (514) 255-2800

C.I.B.P.A. (514) 254-4929 / (514) 955-8350

Camera di Commercio Italiana del Canada  

(514) 844-4249

Istituto Italiano di Cultura  (514) 849-3473 

P.I.C.A.I.  (514) 271-5590

Centro Caritas  (514) 722-7912

Centro Donne Italiane di Mtl. (514) 388-0980

Servizi Comunitari italo-Canadesi  

(514) 274-9462

Toute la logistique pour vos communications
Total Logistics in Communication

Intelligent high speed envelope inserting
Canada Post expert partner

Direct mail specialists
 

Envelope 2 color Jet press
Small and large format printing

Promo Items
Fulfillment

5710 rue Donahue
St-Laurent, Qc,  H4S 1C1

T 514.337.0311  •  1.888.725.0311
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info@tlcglobalinc.com

Nous sommes fiers

de promouvoir et sauvegarde la langue

 la culture et les traditions Italienne
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